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1. ALLGEMEINES
Diese Gebrauchsanweisung enthält für Sie wichtige Informationen wie z.B. zur Bedie-
nung, Sicherheit und Pflege. Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere vor 
der ersten Inbetriebnahme, sorgfältig durch, und heben Sie sie für eine spätere Verwen-
dung auf. Diese Gebrauchsanweisung gilt für die Therapieliegen PINO Q, PINOTREND, 
PINOPRO, PINOPRO LYMPH, PINOPRO BOBATH, PINOSPA®, PINOSPA Soft sowie für die 
PINO Xpert+. 
Diese Anleitung muss allen Personen, die mit der Therapieliege arbeiten, stets zugänglich 
sein.

2. KONTAKTAUFNAHME: PINO PHARMAZEUTISCHE PRÄPARATE GMBH
Sie erreichen uns unter unserer kostenlosen Hotline 0800 - 74 66 22 55 aus Deutschland, 
00800 - 74 66 22 55 aus Österreich und der Schweiz oder unter service@pinoshop.com.

3. VERWENDUNGSZWECK
Bei diesem Produkt handelt es sich um eine Therapieliege, die als Medizinprodukt der  
Klasse  I eingestuft ist.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den professionellen Einsatz durch medizinisch  
geschultes Personal (Fachpersonal) bestimmt.
Die Therapieliege dient dazu, Personen in bestimmte Haltungen zu bringen.
Der Therapeut/Betreiber bestimmt den sinnvollen Gebrauch.
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4. PRODUKTBESCHREIBUNG

TECHNISCHE DATEN PINO Q PINOPRO PINOPRO 

LYMPH

PINOPRO 

BOBATH

Höhenverstellung 48 – 96 cm

Traglast max. 200 kg 250 kg

Netzspannung 230 V AC + /– 10 %

Schutzklassen I II

Feuchtigkeitsschutz IP 55

Prüfungen CE, EMV*

Liegenlänge 200 cm

Liegenbreite 65, 80 cm 65, 70, 80 cm 100, 120 cm

Liegenhöhe 48 – 96 cm

Verstellbarkeit  
einteiliges Kopfteil

– 45°/+ 30° 
stufenlos über 
Gasdruckfeder

– 90°/+ 30° stufenlos über Gasdruckfeder

Verstellbarkeit  
zweiteiliges Kopfteil Move – – 60°/+ 35° stufenlos  

über Gasdruckfeder –

Verstellbarkeit  
dreiteiliges Kopfteil – – 90°/+ 30° stufenlos  

über Gasdruckfeder –

Verstellbarkeit  
vierteiliges Kopfteil Move – – 60°/+ 35° stufenlos  

über Gasdruckfeder –

Verstellbarkeit  
dreiteiliges Kopfteil Fix  – – 45°/+ 35° stufenlos  

über Gasdruckfeder –

Verstellbarkeit
einteiliges Kopfteil Flex  – – 45°/+ 35° stufenlos  

über Gasdruckfeder  –

Verstellbarkeit
dreiteiliges Kopfteil Flex  – – 45°/+ 35° stufenlos  

über Gasdruckfeder

Motor 850 Watt* 470 Watt*

Heizbare Liegefläche***  – **  –  –

*�Gilt für die elektrische Höhenverstellung.  
Technische Änderungen im Rahmen der Weiterentwicklung vorbehalten.

**�60 x 150 cm, 24 V, 150 Watt, Automatische Abschaltung nach 60 min und Sicherheitsabschaltung bei zu hoher 
Temperatur (60 °C Stauwärme unter dem Kunstleder), Liegenlänge: 200 cm, Liegenbreite: 65, 70 oder 80 cm. 

*** Liege verliert Status als Medizinprodukt.
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TECHNISCHE DATEN PINOTREND PINO XPERT+ PINOSPA UND 

PINOSPA SOFT

Höhenverstellung 48 – 96 cm 52 – 96 cm 52 –72 cm
62 –82 cm

Traglast max. 200 kg 250 kg 200 kg

Netzspannung 230 V AC + /– 10 %

Schutzklassen II I

Feuchtigkeitsschutz IP 55 IP 44

Prüfungen CE, EMV*

Liegenlänge 200 cm

Liegenbreite 65, 70, 80 cm 65, 80 cm 65, 70, 80 cm

Liegenhöhe 48 – 96 cm 48 – 92 cm
52 –72 cm
62 –82 cm
72 –92 cm

Verstellbarkeit  
einteiliges Kopfteil

– 45°/+ 35°  
stufenlos über 
Gasdruckfeder

– 90°/+ 35°  
stufenlos über 
Gasdruckfeder

Verstellbarkeit  
zweiteiliges Kopfteil Move – 60°/+ 35° stufenlos über Gasdruckfeder

Verstellbarkeit  
dreiteiliges Kopfteil

– 90°/+ 30°  
stufenlos über 
Gasdruckfeder

– 45°/+ 35°  
stufenlos über 
Gasdruckfeder

– 90°/+ 30°  
stufenlos über 
Gasdruckfeder

Verstellbarkeit  
vierteiliges Kopfteil Move

– 60°/+ 35° stufenlos  
über Gasdruckfeder

Verstellbarkeit  
dreiteiliges Kopfteil Fix 

– 45°/+ 35° stufenlos  
über Gasdruckfeder – 

Verstellbarkeit  
einteiliges Kopfteil Flex –45°/+ 35° stufenlos über Gasdruckfeder

Verstellbarkeit  
dreiteiliges Kopfteil Flex –45°/+ 35° stufenlos über Gasdruckfeder

Verstellbarkeit einteiliges, 
extra langes Kopfteil – + 75° stufenlos über 

Gasdruckfeder –

Motor 470 Watt* 470 Watt* 850 Watt*

Heizbare Liegefläche  – ** **

Hinsichtlich optionalen Zubehörs sowie möglichen individuellen Sonderwünschen sprechen Sie uns gerne unter 
den angegeben Kontaktdaten an (siehe 2.).
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5. WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE
Zu Ihrer eigenen Sicherheit sowie der Sicherheit Ihrer Patienten beachten Sie bitte Folgendes:
•	 Gebrauchsanweisung unbedingt beachten.
•	 Die Therapieliege ist nur von Fachpersonal zu bedienen.
•	 Die Therapieliege sollte auf ebenem und festem Untergrund stehen und angemessenen 

Freiraum zu anderen Geräten/Gegenständen haben.
•	 Bitte prüfen Sie vor der dauerhaften Inbetriebnahme der Liege, ob der Bodenbelag da-

für geeignet ist.
•	 Behandlungen sollten nur auf einer technisch einwandfreien Therapieliege durchge-

führt werden. 
•	 Die Verwendung erfolgt ausschließlich gemäß Verwendungszweck.
•	 Belasten Sie das Kopfteil nie mit dem Gesamtgewicht des Patienten oder Therapeuten 

– das Kopfteil ist keine Sitzfläche!
•	 Belasten Sie die Therapieliege nie über die maximale Traglast. 
•	 Vor jeder Verstellung ist darauf zu achten, dass sich keine Personen oder Gegenstände 

(z.B. Hocker, Fensterbänke) im Bereich von beweglichen Teilen befinden.
•	 Niemals in bewegliche Teile greifen. Achten Sie darauf, dass sich nie Körperteile  

zwischen beweglichen Teilen befinden.
•	 Legen Sie das Netzkabel bei der elektrischen Therapieliege so, dass es nicht zwischen 

beweglichen Teilen eingeklemmt wird und niemand darüber stolpern kann. Weiterhin 
ist ein Abknicken der Netzleitung durch z.B. Überfahren mit der Liege oder starke Zug-
beanspruchung zu vermeiden.

•	 Achten Sie bitte beim Benutzen von großen Laken oder Badetüchern als Unterlage dar-
auf, dass diese nicht in den Verstellmechanismus der Therapieliege geraten.

•	 Die Therapieliege ist vor dem Zugriff unbefugter Personen zu schützen.
•	 Stellen Sie sicher, dass sich die Liege im Notfall schnell vom Netzt trennen lässt- Sorgen 

Sie dazu für einen guten Zugang zum Netzstecker und oder verwenden Sie eine ab-
schaltbare Steckdose. 

•	 Die elektrisch betriebene Therapieliege darf nicht ohne Sperrbox genutzt werden.
•	 Bei Verlassen des Raumes ist der Mechanismus der Sperrbox zu aktivieren.
•	 Instandsetzungsarbeiten und Reparaturen dürfen nur durch den Hersteller oder autori-

siertes Personal durchgeführt werden.
•	 Hinweis zur Meldung schwerwiegender Vorkommnisse: ,,Sollten im Zusammenhang mit 

der Verwendung des Produkts schwerwiegende Vorfälle auftreten, melden Sie dies uns 
als Hersteller sowie der zuständigen Behörde Ihres Landes. Unsere Kontaktdaten ent-
nehmen Sie der vorliegenden Gebrauchsanweisung. Die Kontaktdaten der zuständigen 
Behörde Ihres Landes finden Sie unter folgendem Link: https://health.ec.europa.eu/
medical-devices-sector/new-regulations/contacts_en

•	 Zusätzliche Hinweise zur PINO Q Therapieliege: Bitte berücksichtigen Sie beim Be-
tätigen der Höhenverstellung, dass die Räder am Kopfteil der Liege in der Aufwärts
bewegung nach innen (zum Rumpfteil) bzw. in der Abwärtsbewegung nach außen (zum 
Kopfteil) verfahren und achten Sie darauf, dass Sie diesen Bereich von Gegenständen 
freihalten. Bitte beachten Sie, dass die Therapieliege Tellerfüße aus Vollgummi hat. Je 
nach Fußbodenbelag kann es eventuell zu Wechselwirkungen zwischen diesem und 
den Tellerfüßen kommen, was zu irreversiblen Verfärbungen des Bodenbelages führen 
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kann.  Bitte fragen Sie im Zweifel vorher beim Hersteller des Bodenbelages nach, ob das 
Risiko einer Wechselwirkung besteht. Sollte dies der Fall sein, so setzen Sie sich gern mit 
uns in Verbindung, damit wir Ihnen eine passende Alternative anbieten können.

6. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
Die Therapieliege ist sofort nach Empfang auf Transportschäden zu überprüfen und einer 
Funktionsprüfung zu unterziehen.
Im Falle einer Beschädigung durch den Transport ist dies unverzüglich beim Hersteller oder 
Spediteur zu reklamieren und zur Sicherung des Schadensersatzanspruches ein Schadens-
protokoll anzufertigen. Dieses muss neben Namen und Adresse auch Eingangsdatum, Typ 
der gelieferten Liege sowie eine Beschreibung der Beschädigungen beinhalten. 
Erst nach Sicherstellung, dass die Therapieliege auch nach dem Transport und dem An-
schluss beim Betreiber einwandfrei funktioniert, darf eine Behandlung auf der Liege erfol-
gen. Hierzu werden alle Funktionen der Liege vor dem ersten Gebrauch getestet.
Die Therapieliege wird zusammengebaut angeliefert. Achten Sie darauf den Netzstecker 
der elektrischen Therapieliege in eine vorschriftsmäßig installierte Steckdose mit 230 Volt 
anzuschließen. Kleine Unebenheiten des Bodens können mithilfe der Bodenausgleichs-
schrauben an der Therapieliege ausgeglichen werden (siehe 7. Niveauausgleich).
Bei rutschigen Böden können Sie Spezial-Stopper zum Kleben unter die Tellerfüße der 
Standbeine anfordern. So wird ein ungewolltes Verrutschen der Therapieliege vermieden. 
Sprechen Sie uns gerne unter den angegeben Kontaktdaten an (siehe 2.).

7. FUNKTION UND BEDIENUNG
ELEKTRISCHE HÖHENVERSTELLUNG
Grundsätzlich ist die elektrische Therapieliege mit Sperrfunktionen (Sperrbox) ausgestattet,  
die ein versehentliches Betätigen der Höhenverstellung verhindern sollen.
Bei Nichtbeachtung der Sperrfunktion schließen wir eine Haftung bei Personenschäden 
aus! Bedenken Sie, dass es in der Vergangenheit zu schwerwiegenden Verletzungen bis 
hin zu Todesfällen gekommen ist!
Sorgen Sie dafür, dass sich niemand, außer Ihnen und Ihrem Patienten, in der Nähe auf-
hält, um zu vermeiden, dass sich jemand einklemmt. Sorgen Sie dafür, dass der Patient 
die Hände immer auf den Polsteroberflächen der Liege hält. Sorgen Sie dafür, dass der 
Patient die Bedienungselemente nicht versehentlich mit den Händen, Beinen oder Füßen 
aktivieren kann. Durch Ziehen des Stiftes an der Sperrbox ist die Liege in der Höhen
verstellung deaktiviert. 
Nach dem Einstellen der erforderlichen Höhe sind die Funktionen der Höheneinstellung 
mittels Ziehen des Stiftes der Sperrbox stets wieder zu sperren. Sie können Höhenverän-
derungen mit und ohne Patient auf der Therapieliege durchführen.

HANDSCHALTER/FUSSSCHALTER OPTIONAL 
Aufwärts- oder Abwärtssymbol beim Handschalter leicht betätigen, bis die gewünschte 
Position erreicht ist. 
Um eine Fahranforderung in Abwärtsrichtung auszulösen, ist es erforderlich, dass LED-
Drucktaster und Abwärtstaster gleichzeitig gedrückt werden. Dies dient zum einem dem 
Zweck, dass die unbeabsichtigte Betätigung der Abwärtsrichtung vermieden wird und zum 
anderen stellt dies die korrekte Fußposition auf der Taste sicher. Aufwärtssymbol des Fuß-
schalters leicht betätigen, bis die gewünschte Position erreicht ist. 
Durch Ziehen des Stiftes an der Sperrbox den Hand- bzw. den Fußschalter gegen unbeab-
sichtigtes Betätigen sperren.
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KOPFTEIL/RUMPFTEIL/FUSSTEIL FLEX
Verstellen Sie das Kopf-, Rumpf-, Fußteil immer mit beiden Händen! Mit einer Hand be-
tätigen Sie den Hebel unterhalb des Kopf-, Rumpf-, Fußteil, während Sie mit der anderen 
Hand das Kopf-, Rumpf-, Fußteil in die gewünschte Position bringen. Durch Loslassen des 
Hebels wird das Kopf-, Rumpf-, Fußteil in der gewünschten Position arretiert. Mittels der 
blockierbaren Gasfeder, kann das Kopf-, Rumpf-, Fußteil in jeder Position arretiert werden.

NIVEAUAUSGLEICH
Zum Ausgleichen von Unebenheiten des Bodens können Sie an allen vier Standbeinen die
Bodenausgleichsschrauben verstellen. Beachten Sie bei Therapieliegen mit Radachshebe-
system die separate Anleitung zur Einstellung der Tellerfüße.

SPERRBOX
Die Sperrbox ist unterhalb des Rahmens am Fußteil montiert. Der Sperrmechanismus 
wird durch Ziehen des Stiftes aktiviert.

VERFAHREN DER THERAPIELIEGE PINO Q
Heben Sie den Oberrahmen am hinteren Rumpfteil so weit an, dass sich die Liege mit 
Hilfe der vorderen Räder verfahren lässt. Achten Sie darauf den Verfahrweg freizuhal-
ten – Fußstellung beachten. Achten Sie beim Abstellen auf einen ebenen und festen  
Untergrund sowie angemessenen Freiraum zu Ihren Extremitäten und anderen Geräten/
Gegenständen.

VERFAHREN DER THERAPIELIEGE PINO XPERT+
Heben Sie den Oberrahmen am hinteren Rumpfteil so weit an, dass sich die Liege mit 
Hilfe der vorderen Räder verfahren lässt. Achten Sie darauf den Verfahrweg freizuhal-
ten – Fußstellung beachten. Achten Sie beim Abstellen auf einen ebenen und festen  
Untergrund sowie angemessenen Freiraum zu Ihren Extremitäten und anderen Geräten/
Gegenständen.

OPTIONALES ZUBEHÖR
HYDRAULISCHE HÖHENVERSTELLUNG
Drücken Sie das zum Kopfteil gerichtete lange Pedal mehrmals mit dem Fuß, bis die 
gewünschte Höhe erreicht ist. 
Eine Absenkung der Höhe erfolgt durch Betätigen des zum Fußteil gerichteten kurzen 
Pedals. Halten Sie das Pedal solange gedrückt, bis die gewünschte Höhe erreicht ist.

RADACHSHEBESYSTEM
Das Radachshebesystem dient dazu, die Therapieliege fahrbar zu machen. Es ist nicht für 
den Patiententransport ausgelegt. An den Radachsen der Liege befindet sich die Hebel
lage für die Auslösung des Radachshebesystems.
Durch Niederdrücken der Pedale an den Achsen stellt sich die Liege auf die Räder und 
kann somit verfahren werden. Es müssen beide Pedale betätigt werden. Durch Anheben 
der Pedale wird die Liege wieder auf die Füße gestellt. 

ZENTRALES RADHEBESYSTEM
Das zentrale Radhebesystem dient dazu, die Therapieliege fahrbar zu machen. Es ist nicht 
für den Patiententransport ausgelegt. Am Fußteil der Liege befindet sich die Hebellage für 
die Auslösung des zentralen Radhebesystems. 
Durch Niederdrücken des Pedals stellt sich die Liege auf die Räder und kann somit ver-
fahren werden. Durch Anheben des Pedals wird die Liege wieder auf die Füße gestellt. 

RUNDUMSCHALTUNG
Mit dem Fuß leicht niederdrücken – die Therapieliege verfährt nach oben. Mit dem Fuß leicht 
anheben – die Therapieliege verfährt nach unten. Nach dem Einstellen der erforderlichen 
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Höhe sind die Funktionen der Schalter durch Ziehen des Stiftes der Sperrbox zu blockieren.

FUSSTEIL DES ZWEI- ODER MEHRTEILIGEN RUMPFTEILS
Die mit blockierbaren Hebeln ausgestatteten Fußteile können stufenlos in jeder beliebigen 
Position (bis +  90°) arretiert werden. Durchführung siehe Kopfteil.

ELEKTRISCHE DACHSTELLUNG MIT ZWEITEILIGEM RUMPFTEIL
Die Dachstellung kann über einen Hand- oder Fußschalter eingestellt werden. Beachten 
Sie die allgemeinen Hinweise zur Höheneinstellung, um ein Einklemmen zu vermeiden. 

KOPFTEIL FLEX/FUSSTEIL FLEX
Lösen Sie die Arretierung der Kopfteilfläche durch den in der Farbe des Rahmens gehalte-
nen Hebel für die Standard-Neigungsverstellung. Die gegenläufige Verstellung des Kopf-
teils/Fußteils Flex ist durch Betätigung des roten Hebels möglich.

EINTEILIGES EXTRALANGES KOPFTEIL MIT AUFSTELLBAREM RÜCKENTEIL
Das mit blockierbaren Hebeln ausgestattete Kopfteil kann stufenlos in jeder beliebigen 
Position (bis + 75°) arretiert werden. Durchführung siehe Kopfteil.

ZWEITEILIGES KOPFTEIL MOVE
Lösen Sie die Arretierung der Kopfteilfläche durch den umlegbaren Hebel unter dem 
Kopfteil. Die Verstellung der Breite der Gesichtsfeldöffnung erfolgt stufenlos manuell 
durch Schieben oder Ziehen. 
Sind die Liegeflächen eingestellt, arretieren Sie diese Position wieder durch den umleg-
baren Hebel unter dem Kopfteil. Bitte überprüfen Sie vor dem Gebrauch, die sichere 
Arretierung der Kopfteilflächen.

DREITEILIGES KOPFTEIL
Durchführung der Neigungsverstellung siehe Kopfteil. Die Armablagen sind durch Lösen 
der Feststeller (an der Welle) in der Höhe und seitlicher Stellung zu verstellen. Durch 
Anziehen der Feststeller erfolgt die Arretierung. Bitte achten Sie darauf, dass die Arm-
ablagen nicht unter dem Rahmen positioniert werden. Es kann sonst zu Polsterschäden 
kommen.

DREITEILIGES KOPFTEIL FIX
Durchführung der Neigungsverstellung siehe Kopfteil. Zusammen mit der Verstellung des 
Kopfteils werden auch die Armauflagen in der Neigung verstellt. Eine separate seitliche 
Verstellung ist nicht möglich.

VIERTEILIGES KOPFTEIL MOVE
Durchführung siehe zweiteiliges Kopfteil, jedoch müssen die Armauflagen vorher durch 
Lösen der Feststeller (an der Welle) in der Höhe verstellt und unterhalb des Kopfteils 
arretiert werden. 

BEHEIZBARE LIEGEFLÄCHE
Bitte beachten Sie, dass die PINO Behandlungsliegen aufgrund des Einbaus der beheiz-
baren Liegefläche den Status als Medizinprodukt verlieren und zur Wellnessliege werden.

•	 BEDIENTEIL EINSCHALTEN
Bei allen Bedienelementen leuchtet die LED unterhalb der jeweiligen Funktion durch-
gängig, wenn eine Einstellung vorgenommen wird. Zur Bestätigung der Eingabe blinkt 
die LED 4 mal. 
Drücken Sie on/off um das Heizelement einzuschalten. 

•	 TEMPERATUR EINSTELLEN „HEATING“
Nun können Sie mit den Tasten TEMP+ und TEMP- eine Temperatur zwischen 40 °C und 
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60 °C auswählen. Die aktuelle Temperatur wird auf dem Display angezeigt.
Nach Einstellung der Temperatur leuchtet die HEATING LED durchgängig bis 2° unter-
halb der gewünschten bzw. eingestellten Temperatur, danach blinkt sie. Sie erlischt, 
sobald die gewünschte Temperatur +/- 1° erreicht ist.
Sobald die Temperatur  2 – 3° unterhalb der eingestellten Temperatur ist, heizt sie wie-
der von selbst auf die gewünschte Temperatur hoch, die Heating-LED blinkt.
ACHTUNG: Zum Testen der Temperatur legen Sie sich am besten auf die Liege, an-
statt nur die Hand draufzuhalten, da sich so die gefühlte Temperatur besser feststellen 
lässt.

•	 ZEIT EINSTELLEN „TIME (MIN)“
Stellen Sie nun mit den Tasten TIME+ und TIME- die gewünschte Dauer in Stunden ein. 
TIME+ und TIME- die gewünschte Dauer  von 1 (60 min.), 2 (120 min) oder 6 (360 min.) 
ein. 

•	 ZEITSCHALTUHR EINSTELLEN MEM
Wenn man MEM gedrückt hält und die Temperatur bzw. TIME mit +/- einstellt, ist die 
Temperatur und Zeitschaltuhr gespeichert. Für 3 Sekunden blinkt die Temperatur-An-
zeige und TIME (MIN) und TEMP (°C) leuchten.

•	 BEDIENTEIL AUSSCHALTEN
Drücken Sie die Taste on/off um den Heizvorgang wieder zu stoppen. Bevor Sie den 
Netzstecker des Heizelements aus der Steckdose ziehen, müssen Sie darauf achten, 
dass das Gerät ausgeschaltet ist (Display leuchtet nicht).

•	 WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE
ACHTUNG 
Aufgrund der Stauwärme zwischen Mensch und Liegefläche erhöht sich die Hautober-
flächentemperatur. Achten Sie daher darauf, die Gebrauchstemperatur nicht zu hoch 
zu wählen. 
Die beheizbare Liegefläche muss flach gelagert werden, bitte nicht knicken!  

Die Oberfläche der Liege ist vor jeder Anwendung unter Nutzung der Heizung auf me-
chanische Schäden zu überprüfen! Bei Vorhandensein solcher Schäden, ist die Nutzung 
der Heizung zu unterlassen. Überprüfen Sie vor Inbetriebnahme der Heizfunktion alle 
Steckverbindungen der Heizung unterhalb der Polsterfläche!

•	 WARTUNG
Überprüfen Sie sachdienlich regelmäßig (bei täglicher Nutzung auch täglich) die korrek-
te Funktion der Heizung!

FEHLERBEHEBUNG
Die Therapieliege ist auf eine lange Lebensdauer ausgelegt. 
Erfahrungsgemäß lassen sich Funktionsstörungen meist durch wenige Handgriffe beseitigen. 
a.	Bei Betätigung der Höhenverstellung der elektrischen Therapieliege erfolgt keine Re-

aktion – überprüfen Sie das Netzkabel auf Beschädigungen. Überprüfen Sie alle Steck
verbindungen des Antriebes. Überprüfen Sie, ob die Sperrbox leuchtet und ob der Stift 
in der Sperrbox steckt. 

b.	Das Kopfteil lässt sich nicht mehr arretieren – überprüfen Sie, ob zwischen dem Aus
lösestift der Gasfeder und dem Auslösehebel geringes Spiel besteht. Dieses Spiel sollte 
ca. 2 mm betragen.

Sollten sich Funktionsstörungen nicht beheben lassen, kontaktieren Sie uns dazu unter 
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den angegebenen Kontaktdaten (siehe 2.).

8. REINIGUNG UND PFLEGE
Vor Beginn der Pflege bzw. Reinigung den Netzstecker ziehen!
Die hochwertige Therapieliege bedarf nur geringer Pflege. Die Polster und Rahmen kön-
nen mit lauwarmem Wasser (mit etwas Spülmittel) und einem Schwammtuch feucht gerei-
nigt werden. Bitte verwenden Sie keine Schwämme oder raue Reinigungstücher, da sonst 
Beschädigungen am Lack und an den Polstern zu erwarten sind. Der Kunstlederbezug 
Ihrer Therapieliege ist schweiß- und speichelbeständig sowie abwaschbar.
Niemals den Kunstlederbezug mit Lösungsmitteln, aggressiven Reinigern, Scheuermitteln 
und konzentrierten oder alkoholhaltigen Desinfektionsmitteln behandeln. 
Zum Desinfizieren des Kunstlederbezuges verwenden Sie geeignete, alkoholfreie, wasser-
basierte Desinfektionsmittel: z. B. SEPTAPIN® AQUAQUICK oder SEPTAPIN® DES Desinfekti-
onstücher. Wischen Sie zur Entfernung von Desinfektionsmittelrückständen regelmäßig mit 
einem feuchten Tuch nach.

9. WARTUNG UND REPARATUR
Ein wirksamer Schutz der Therapieliege vor Beschädigung umfasst die sachgemäße Bedie-
nung und die Wartung.

WARTUNGSHINWEISE
Die von Ihnen erworbene Therapieliege ist wartungsarm. Die hohe Verarbeitungsqualität 
und der hohe technische Standard dieses Produktes schreiben folgenden Wartungsplan vor:
•	 Überprüfen Sie in Abständen von zwei Monaten alle Verschraubungen auf festen Sitz 

und den Höhenverstellmechanismus auf freien Lauf.
•	 Prüfen Sie die Führungsschienen der Scherenelemente alle sechs Monate am Ober- und 

Unterrahmen und fetten Sie sie bei Bedarf mit handelsüblichen Allzweckfett (zähflüssig) 
nach.

•	 Achten Sie auf die Abwesenheit von Beschädigungen, ein Vorliegen der Gebrauchs
anweisung sowie die Funktionsfähigkeit von Hand- bzw. Fußschalter.

•	 Wir empfehlen, Ihre Therapieliege einmal jährlich durch autorisiertes Personal inspizie-
ren zu lassen. Kontaktieren Sie uns dazu gerne unter den angegebenen Kontaktdaten 
(siehe 2.).

•	 Zusätzlich empfehlen wir die Erneuerung des Antriebs nach 10 Jahren oder 100.000 
Zyklen.

REPARATUR
Sollten Sie Defekte oder Abnutzungen an Ihren Geräten feststellen, informieren Sie uns 
unter den angegebenen Kontaktdaten (siehe 2.).

ACHTUNG
Änderungen und Reparaturen dürfen die Sicherheit der Liege und des Zubehörs nicht 
mindern. Daher dürfen sie nur vom Hersteller oder hierfür autorisierten Personen durch-
geführt werden. Bei Reparaturen dürfen nur Originalteile des Herstellers verwendet wer-
den, da sonst die Funktionstüchtigkeit der Therapieliege nicht mehr gewährleistet werden 
kann!
Führen nicht autorisierte Personen unsachgemäße Änderungen oder Reparaturen an 
der Liege oder dem Zubehör aus, so übernimmt der Hersteller keine Haftung. Außerdem  
erlischt in diesem Fall der Garantieanspruch.
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10. GARANTIE
Die Therapieliege und das Zubehör sind sofort nach Empfang auf Mängel und Transport-
schäden zu untersuchen, außerdem ist eine Funktionsprüfung durchzuführen (siehe 6.). 
Diesbezügliche Schadensansprüche können nur geltend gemacht werden, wenn der Her-
steller oder Spediteur unverzüglich benachrichtigt wird!
Die Garantie beträgt 5 Jahre auf den Stahlrahmen und 2 Jahre auf den Motor und die Gasfeder  
vom Tage der Lieferung an. Ausgenommen von der Garantie ist der Kunstlederbezug.
Der Umfang der Garantie erstreckt sich auf die kostenlose Instandsetzung, vorausgesetzt, 
dass der Schaden durch einen Material- oder Fabrikationsfehler verursacht wurde. Wei
tere Ansprüche, insbesondere Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen. Durch  
Garantieleistungen wird die Garantie weder verlängert noch erneuert.
Bei falscher, unsachgemäßer Handhabung, nicht bestimmungsgemäßem Gebrauch oder 
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung erlischt die Garantie.

11. ENTSORGUNG
Die Therapieliege wird am Ende ihrer Nutzungsdauer handelsüblich entsorgt. Der Motor 
wird nach der Elektronikschrott-Verordnung entsorgt. Genaue Entsorgungsdetails sind 
mit dem jeweiligen Entsorger abzuklären.

12. HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Bei Zweckentfremdung oder falscher Handhabung kann vom Hersteller keine Haftung für 
eventuelle Schäden übernommen werden.
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GEBRUIKSAANWIJZING
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1. ALGEMEEN
Deze gebruiksaanwijzing bevat informatie die belangrijk is voor u, zoals bijvoorbeeld infor-
matie over de bediening, de veiligheid en het onderhoud. Lees de gebruiksaanwijzing, in het 
bijzonder voor de eerste ingebruikneming, zorgvuldig door en bewaar ze voor later gebruik.  
Deze gebruiksaanwijzing geldt voor de behandeltafels PINO Q, PINOTREND, PINOPRO,  
PINOPRO LYMFE, PINOPRO BOBATH, PINOSPA®, PINOSPA Soft en voor de PINO Xpert+. 
Deze gebruiksaanwijzing moet steeds toegankelijk zijn voor alle personen, die met de  
behandeltafel werken.

2. CONTACTGEGEVENS: PINO PHARMAZEUTISCHE PRÄPARATE GMBH
U kunt ons bereiken via onze gratis hotline 00800 - 74 66 22 55 voor Nederland of via 
service@pinoshop.com. 

3. GEBRUIKSDOELEINDE
Dit product is een behandeltafel die geclassificeerd is als medisch hulpmiddel van klasse I.
Dit product is uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik door medisch geschoold 
personeel (gespecialiseerd personeel).
De behandeltafel dient om personen in bepaalde houdingen te brengen.
De therapeut/exploitant bepaalt het praktische gebruik.
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4. PRODUCTBESCHRIJVING

TECHNISCHE GEGEVENS PINO Q PINOPRO PINOPRO 

LYMPH

PINOPRO 

BOBATH

Hoogteverstelling 48 – 96 cm

Draaglast max. 200 kg 250 kg

Netspanning 230 V AC + /– 10 %

Beschermingsklassen I II

Vochtbescherming IP 55

Keurmerken CE, EMV*

Tafellengte 200 cm

Tafelbreedte 65, 80 cm 65, 70, 80 cm 100, 120 cm

Tafelhoogte 48 – 96 cm

Verstelbaarheid  
eendelig hoofdgedeelte

– 45°/+ 30° 
traploos via 
gasdrukveer

– 90°/+ 30° straploos via gasdrukveer

Verstelbaarheid  
tweedelig hoofdgedeel-
te Move

– – 60°/+ 35° traploos via  
gasdrukveer –

Verstelbaarheid  
driedelig hoofdgedeelte – – 90°/+ 30° traploos via  

gasdrukveer –

Verstelbaarheid  
vierdelig hoofdgedeelte 
Move

– – 60°/+ 35° traploos via  
gasdrukveer –

Verstelbaarheid driedelig 
hoofdgedeelte Fix  – – 45°/+ 35° traploos via  

gasdrukveer –

Verstelbaarheid eendeli-
ge hoofdsteun Flex  – – 45°/+ 35° traploos via  

gasdrukveer  –

Verstelbaarheid drie-
delig hoofdsteun Flex  – – 45°/+ 35° traploos via  

gasdrukveer

Motor 850 Watt* 470 Watt*

Ligvlakverwarming***   – **  –  –

*�Geldt voor de elektrische hoogteverstelling 
Technische wijzigingen in het kader van de verdere productontwikkeling zijn voorbehouden 

**�60 x 150 cm, 24 V, 150 Watt, automatische uitschakeling na 60 minuten en uitschakeling om veiligheids-
redenen bij te, hoge temperatuur (60 °C gevangen warmte onder het kunstleder), Lengte van het ligvlak: 
200 cm, Breedte van het ligvlak: 65, 70 of 80 cm.

*** De behandeltafel verliest haar status als medisch hulpmiddel.
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TECHNISCHE GEGEVENS PINOTREND PINO XPERT+ PINOSPA U  

PINOSPA SOFT

Hoogteverstelling 48 – 96 cm 52 – 96 cm 52 –72 cm
62 –82 cm

Draaglast max. 200 kg 250 kg 200 kg

Netspanning 230 V AC + /– 10 %

Beschermingsklassen II I

Vochtbescherming IP 55 IP 44

Keurmerken CE, EMV*

Tafellengte 200 cm

Tafelbreedte 65, 70, 80 cm 65, 80 cm 65, 70, 80 cm

Tafelhoogte 48 – 96 cm 48 – 92 cm
52 –72 cm
62 –82 cm
72 –92 cm

Verstelbaarheid  
eendelig hoofdgedeelte

– 45°/+ 35°  
traploos via  
gasdrukveer

– 90°/+ 35°  
traploos via  
gasdrukveer

Verstelbaarheid  
tweedelig hoofdgedeelte 
Move

– 60°/+ 35° traploos via gasdrukveer

Verstelbaarheid  
driedelig hoofdgedeelte

– 90°/+ 30°  
traploos via  
gasdrukveer

– 45°/+ 35°  
traploos via  
gasdrukveer

– 90°/+ 30°  
traploos via  
gasdrukveer

Verstelbaarheid  
vierdelig hoofdgedeelte 
Move

– 60°/+ 35° traploos via gasdrukveer

Verstelbaarheid driedelig 
hoofdgedeelte Fix – 45°/+ 35° traploos via gasdrukveer – 

Verstelbaarheid eendelige 
hoofdsteun Flex –45°/+ 35° traploos via gasdrukveer

Verstelbaarheid driedelig 
hoofdsteun Flex –45°/+ 35° traploos via gasdrukveer

Verstelbaarheid eendelige 
extra lange hoofdsteun – + 75° traploos via 

gasdrukveer –

Motor 470 Watt* 470 Watt* 850 Watt*

Ligvlakverwarming   – ** **

Als u vragen hebt met betrekking tot optionele accessoires en eventuele individuele speciale wensen, dan kunt u 
steeds contact met ons opnemen via de vermelde contactgegevens (zie 2.).
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5. WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Voor uw eigen veiligheid en voor de veiligheid van uw patiënten dient u het volgende in 
acht te nemen:
•	 De instructies in de gebruiksaanwijzing moeten absoluut worden opgevolgd.
•	 De behandeltafel mag alleen worden bediend door gespecialiseerd personeel.
•	 De behandeltafel moet op een egale en vaste ondergrond staan en moet op een aange-

paste afstand staan van andere apparaten/voorwerpen.
•	 Controleer voordat u de tafel in gebruik neemt of de vloerbedekking geschikt is voor 

langdurig gebruik.
•	 Behandelingen mogen alleen worden uitgevoerd op een technisch foutloze behandel-

tafel.
•	 Het product mag alleen worden gebruikt voor het voorziene doeleinde.
•	 Gelieve het hoofdgedeelte nooit met het volledige gewicht van de patiënt of de thera-

peut te belasten – het hoofdgedeelte is geen zitting!
•	 Belast de behandeltafel nooit boven de maximale draaglast. 
•	 Voor iedere verstelling moet er op worden gelet dat er zich geen personen of voorwer-

pen (bijv. krukje, vensterbank) binnen het bereik van bewegende onderdelen bevinden.
•	 Kom nooit met de handen in bewegende onderdelen. Zorg ervoor dat er nooit lichaams-

delen tussen bewegende onderdelen komen.
•	 Leg de voedingskabel bij de elektrische behandeltafel zodanig, dat hij niet tussen bewe-

gende onderdelen wordt geklemd en dat niemand erover kan struikelen. Verder moet 
worden vermeden dat de voedingskabel afbreekt, bijv. door er met de behandeltafel 
over te rijden of door te sterke trekbelasting.

•	 Wanneer u grote lakens of badhanddoeken gebruikt als onderlaag, dan moet u ervoor 
zorgen dat deze niet in het verstelmechanisme van de behandeltafel terechtkomen.

•	 De behandeltafel moet worden beveiligd tegen toegang door onbevoegden.
•	 De elektrisch bestuurde behandeltafel mag niet worden gebruikt zonder blokkeerin-

richting.
•	 Bij het verlaten van de ruimte moet het mechanisme van de blokkeerinrichting worden 

geactiveerd.
•	 Herstellingswerkzaamheden en reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door de 

fabrikant of geautoriseerd personeel.
•	 Opmerking over het melden van ernstige incidenten: Indien zich ernstige incidenten 

voordoen in verband met het gebruik van het product, verzoeken wij u dit te melden 
aan ons als fabrikant en aan de bevoegde autoriteit in uw land. Onze contactgegevens 
vindt u in deze gebruiksaanwijzing. De contactgegevens van de bevoegde autoriteit in 
uw land vindt u op de volgende link: https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sec-
tor/new-regulations/contacts_en

•	 Aanvullende informatie voor de PINO Q Behandeltafel: Gelieve er bij het instellen 
van de hoogte op te letten dat de wielen aan het hoofdeinde van de bank bij de op-
waartse beweging naar binnen (naar het rompgedeelte) bewegen en bij de neerwaar-
tse beweging naar buiten (naar het hoofdgedeelte). Door het weldoordachte ontwerp 
kan de therapiebank van PINO Q bij correct gebruik niet kantelen. Gelieve er rekening 
mee te houden dat de behandeltafel is uitgerust met schotelvoeten uit massief rubber.  
Afhankelijk van de vloerbedekking kan er mogelijk een wisselwerking optreden tussen 
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uw vloer en deze schotelvoeten, wat tot een onherroepelijke verkleuring van de vlo-
erbedekking kan leiden. Gelieve daarom bij twijfel vooraf even bij de fabrikant van de  
vloerbedekking na te vragen of een dergelijk risico bestaat. Zo ja, neem dan zeker con-
tact met ons op, zodat wij u een gepast alternatief kunnen aanbieden.

6. VOOR DE EERSTE INGEBRUIKNEMING
De behandeltafel moet onmiddellijk na ontvangst worden gecontroleerd op transport-
schade en worden onderworpen aan een functiecontrole.
In geval van beschadiging door het transport moet dit onmiddellijk worden gemeld aan de 
fabrikant of transporteur en moet er een schadeformulier worden ingevuld om het recht 
op schadevergoeding te vrijwaren. Dit formulier moet naast de naam en het adres ook de 
datum van ontvangst, het type van de geleverde behandeltafel en een beschrijving van de 
beschadigingen bevatten. Pas nadat werd verzekerd dat de behandeltafel ook na trans-
port en montage bij de exploitant foutloos werkt, mag er een behandeling op de behan-
deltafel plaatsvinden. Hierbij worden alle functies van de behandeltafel voor het eerste ge-
bruik getest. De behandeltafel wordt gemonteerd geleverd. Zorg ervoor dat de netstekker 
van de elektrische behandeltafel wordt aangesloten op een reglementair geïnstalleerde 
contactdoos van 230 volt. Kleine oneffenheden in de vloer kunnen met behulp van de 
regelschroeven op de behandeltafel worden gecompenseerd (zie 7. Niveaucompensatie). 
Bij gladde vloeren kunnen speciale stoppers worden besteld, die onder de steunplaten 
van de poten kunnen worden gekleefd. Zo wordt vermeden dat de behandeltafel per 
ongeluk wegglijdt. U kunt ons steeds bereiken via de vermelde contactgegevens (zie 2.).

7. FUNCTIE EN BEDIENING
ELEKTRISCHE HOOGTEVERSTELLING
De elektrische behandeltafel is uitgerust met blokkeerfuncties (blokkeerinrichting), die 
moeten verhinderen dat de hoogteverstelling per ongeluk wordt bediend. Als de blok-
keerfunctie niet wordt gebruikt, dan aanvaarden wij geen enkele aansprakelijkheid bij 
lichamelijke letsels! 
Houd er rekening mee dat er in het verleden al ernstige letsels en zelfs dodelijke onge-
vallen zijn ontstaan! Zorg ervoor dat er, behalve u en uw patiënt, niemand in de buurt is 
om te vermijden dat iemand klem komt te zitten. Zorg ervoor dat de patiënt altijd op de 
kussens van de behandeltafel ligt. Zorg ervoor dat de patiënt de bedieningselementen niet 
per ongeluk met de handen, benen of voeten kan activeren. Door de pin uit de blokkee-
rinrichting te trekken, is de hoogteverstelling van de behandeltafel gedeactiveerd. Na het 
instellen van de vereiste hoogte moeten de functies van de hoogte-instelling opnieuw wor-
den geblokkeerd door de pin uit de blokkeerinrichting te trekken. U kunt hoogteverstelling 
uitvoeren met en zonder patiënt op de behandeltafel.

HANDSCHAKELAAR/VOETSCHAKELAAR OPTIONEEL 
Druk licht op het opwaartse of neerwaartse symbool op de handschakelaar totdat de ge-
wenste positie is bereikt.
Voor de neerwaartse beweging van de voetschakelaar is een druksensor geïntegreerd. 
De LED-drukknop en de neerwaartse knop moeten gelijktijdig worden ingedrukt om een 
neerwaartse beweging te activeren. Dit voorkomt onbedoelde activering van de neerwaar-
tse richting en zorgt voor de juiste voetpositie. Druk licht op het omhoogsymbool van de 
voetschakelaar totdat de gewenste positie is bereikt.
Trek aan de pen van de vergrendelbox om de hand- of voetschakelaar tegen onbedoeld 
gebruik te vergrendelen.
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FLEX HOOFD- OF VOETGEDEELTE
Verstel het hoofd-, romp- of voetgedeelte altijd met beide handen! Met één hand bedient 
u de hendel onder het hoofd-, romp- of voetgedeelte, terwijl u met de andere hand het 
hoofd-, romp- of voetgedeelte in de gewenste positie brengt. 
Door de hendel los te laten, wordt het hoofd-, romp- of voetgedeelte in de gewenste posi-
tie vergrendeld. Door middel van de blokkeerbare gasveer kan het hoofd-, romp- of voet-
gedeelte in iedere positie worden vergrendeld.

HOOFDGEDEELTE/ROMPGEDEELTE
Verstel het hoofdgedeelte/rompgedeelte altijd met beide handen!
Met één hand bedient u de hendel onder het hoofdgedeelte/rompgedeelte, terwijl u met 
de andere hand het hoofdgedeelte/rompgedeelte in de gewenste positie brengt. 
Door de hendel los te laten, wordt het hoofdgedeelte/rompgedeelte in de gewenste posi-
tie vergrendeld. Door middel van de blokkeerbare gasveer kan het hoofdgedeelte/romp-
gedeelte in iedere positie worden vergrendeld.

NIVEAUCOMPENSATIE
Om oneffenheden in de vloer te compenseren, kunt u de regelschroeven op de vier poten 
verstellen. Neem bij behandeltafels met een wielashefsysteem de aparte handleiding in 
acht voor de instelling van de steunplaten. 

BLOKKEERINRICHTING
De blokkeerinrichting is onder het frame op het voetgedeelte gemonteerd. Het blokkeer-
mechanisme wordt geactiveerd door de pin uit te trekken.

GEBRUIKSWIJZE VAN DE BEHANDELTAFEL PINO Q
Hef het bovenste kader aan de achterkant van het rompgedeelte zo ver op dat u de bank 
kan verschuiven met behulp van de wielen vooraan. Let erop dat de weg vrij is – let op uw 
voetpositie. Plaats de bank op een vaste, vlakke ondergrond en let erop dat er voldoende 
vrije ruimte is rondom de bank.

DE PINO XPERT+ BEHANDELTAFEL VERRIJDEN
Hef het bovenframe aan de achterkant van het rompgedeelte zo hoog op dat u de tafel 
kunt verrijden met behulp van de wielen vooraan.
Let erop dat de weg vrij is – let op uw voetpositie. Plaats de behandeltafel op een stevi-
ge, vlakke ondergrond en let erop dat er rondom de tafel voldoende vrije ruimte is voor  
armen en benen en voor andere toestellen.

OPTIONELE ACCESSOIRES
HYDRAULISCHE HOOGTEVERSTELLING
Druk de lange pedaal, die naar het hoofdgedeelte gericht is, meermaals in met de voet tot 
de gewenste hoogte bereikt is. 
De omgekeerde beweging wordt bereikt door de korte pedaal in te drukken, die naar het 
voetgedeelte gericht is. Houd de pedaal zo lang ingedrukt, tot de gewenste hoogte bereikt is.

WIELASHEFSYSTEEM
Het wielashefsysteem dient om de behandeltafel verrijdbaar te maken. Het is niet bes-
temd om patiënten te vervoeren. Op de wielassen van de behandeltafel bevindt zich de 
hendel voor de activering van het wielhefsysteem.
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Door de pedalen aan de assen in te drukken, steunt de behandeltafel op de wielen en kan 
ze worden verreden. Beide pedalen moeten worden ingedrukt. Door de pedalen op te 
lichten, wordt de behandeltafel weer op de poten gezet. 

CENTRAAL WIELHEFSYSTEEM
Het centraal wielhefsysteem dient om de behandeltafel verrijdbaar te maken. Het is niet 
bestemd om patiënten te vervoeren. Op het voetgedeelte van de behandeltafel bevindt 
zich de hendel voor de activering van het wielhefsysteem. 
Door het pedaal in te drukken, steunt de behandeltafel op de wielen en kan ze worden 
verreden. Door het pedaal op te lichten, wordt de behandeltafel weer op de poten gezet. 

RONDOMSCHAKELING
Zachtjes met de voet omlaag drukken en de behandeltafel beweegt omhoog. Zachtjes met 
de voet oplichten en de behandeltafel beweegt omlaag. Na het instellen van de vereiste 
hoogte moeten de functies van de schakelaars worden geblokkeerd door de pin van de 
blokkeerinrichting uit te trekken.

VOETGEDEELTE VAN HET TWEE- OF MEERDELIGE ROMPGEDEELTE
De voetgedeelten zijn uitgerust met blokkeerbare hendels en kunnen traploos in iedere 
willekeurige positie (tot +  90°) worden vergrendeld. Uitvoering zie hoofdgedeelte.

ELEKTRISCHE FLEXIE MET TWEEDELIG ROMPGEDEELTE
De flexie kan worden ingesteld via een hand- of voetschakelaar.
Neem de algemene aanwijzingen met betrekking tot de hoogte-instelling in acht, om te 
vermijden dat er een gevaar voor beknelling ontstaat. 

FLEX HOOFD- OF VOETGEDEELTE
Ontkoppel de vergrendeling van het hoofdgedeelte met de hendel voor de gewone ver-
stelling. De hendel heeft dezelfde kleur als het frame. Met de rode hendel kan u het hoofd- 
en voeteinde in tegengestelde richtingen verstellen.

EXTRA LANG HOOFDGEDEELTE UIT ÉÉN STUK MET VERSTELBAAR  
RUGGEDEELTE
Het hoofdgedeelte, voorzien van vergrendelbare hendels, kan continu in elke stand wor-
den vergrendeld (tot + 75°). Zie het hoofdgedeelte voor de uitvoering.

TWEEDELIG HOOFDGEDEELTE MOVE
Ontkoppel de vergrendeling van het hoofdgedeelte door de hendel onder het hoofdge-
deelte over te halen. De breedte van de gelaatsopening kan traploos worden versteld door 
te schuiven of te trekken. Wanneer de ligvlakken ingesteld zijn, vergrendelt u deze positie 
opnieuw door de hendel onder het hoofdgedeelte over te halen. Controleer voor gebruik 
de veilige vergrendeling van het hoofdgedeelte.

DRIEDELIG HOOFDGEDEELTE
Uitvoering van de hoekverstelling zie hoofdgedeelte. De hoogte en de zijdelingse positie 
van de armsteunen kunnen worden versteld door de vergrendelingen (aan de as) los te 
draaien. De vergrendelingen worden vastgezet door ze vast te draaien. Zorg ervoor dat de 
armsteunen niet onder het frame worden gepositioneerd. Anders kan er schade ontstaan 
aan de bekleding.

DRIEDELIG HOOFDGEDEELTE FIX
Uitvoering van de hoekverstelling zie hoofdgedeelte. Samen met de verstelling van het 
hoofdgedeelte wordt ook de hoek van de armsteunen versteld. Een aparte zijdelingse ver-
stelling is niet mogelijk.
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VIERDELIG HOOFDGEDEELTE MOVE
Uitvoering zie tweedelig hoofdgedeelte, maar de armsteunen moeten vooraf in de hoogte 
worden versteld door de vergrendelingen (aan de as) los te draaien en ze moeten onder 
het hoofdgedeelte worden vastgezet. 

ELEKTRISCH VERWARMD LIGVLAK
Houd er rekening mee dat de PINO behandeltafels door het elektrisch verwarmd ligvlak de 
status als medisch hulpmiddel verliezen en beschouwd worden als massagetafel.

•	 BEDIENINGSEENHEID INSCHAKELEN
De LED brandt continu tijdens het instellen. Ter bevestiging knippert de LED vier keer. 
Druk op aan/uit om het verwarmingselement in te schakelen.

•	 TEMPERATUUR INSTELLEN “HEATING”
Met TEMP+ en TEMP– kunt u tussen 40 °C en 60 °C kiezen. De temperatuur wordt op het 
display weergegeven. De HEATING-LED brandt continu tot 2° onder de ingestelde waarde, 
daarna knippert zij. Zij dooft zodra de gewenste temperatuur binnen +/- 1° is bereikt.
LET OP: test de temperatuur het beste terwijl u op de tafel ligt.

•	 TIJD INSTELLEN “TIME (MIN)”
Stel de duur in met TIME+ en TIME–.
1 (60 min), 2 (120 min) of 6 (360 min).

•	 TIJDSCHAKELAAR MEM
Houd MEM ingedrukt en stel temperatuur/tijd in om deze op te slaan. Display knippert 3 
seconden.

•	 BEDIENINGSEENHEID UITSCHAKELEN
Druk op aan/uit om het verwarmingsproces te stoppen. Het apparaat moet worden uitge-
schakeld voordat de stekker wordt verwijderd.

•	 WAARSCHUWINGEN EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
OPGELET 
Door de warmte die tussen mens en ligvlak wordt geaccumuleerd, stijgt de temperatu-
ur van het huidoppervlak. Let er daarom op dat u de gebruikstemperatuur niet te hoog  
instelt. 

Het verwarmbare ligvlak moet plat opgeborgen worden, gelieve het niet te plooien! 

Het ligvlak moet vóór elk gebruik waarbij de verwarmingsfunctie gebruikt wordt, gecont-
roleerd worden op mechanische schade! Wanneer er dergelijke schade is, mag de verwar-
mingsfunctie niet gebruikt worden. Controleer vóór het gebruik van de verwarmingsfunc-
tie alle kabelverbindingen onder de kussens!

•	 ONDERHOUD
Controleer regelmatig (dagelijks in geval van dagelijks gebruik) of het verwarmingssysteem 
correct functioneert!

•	 DESACTIVEREN
Voor u de stekker van het verwarmingselement uit het stopcontact trekt, moet u eerst 
mingsfunctie alle kabelverbindingen onder de kussens!
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OPLOSSEN VAN STORINGEN
De behandeltafel is ontworpen voor een lange levensduur.
De ervaring leert dat functiestoringen meestal door middel van enkele eenvoudige ingre-
pen kunnen worden opgelost. 
a. Bij bediening van de hoogteverstelling van de elektrische behandeltafel komt er geen 

reactie. Controleer de voedingskabel op beschadigingen. Controleer alle insteekverbin-
dingen van de aandrijving. Controleer of het signaallampje van de blokkeerinrichting 
brandt en of de pin in de blokkeerinrichting steekt. 

b. Het hoofdgedeelte kan niet meer worden vergrendeld. Controleer of er tussen de ont-
koppelingspin van de gasveer en de ontkoppelingshendel een geringe speling aanwezig 
is. Deze speling moet ca. 2 mm bedragen.

Indien er functiestoringen zijn die niet kunnen worden opgelost, dan kunt u ons bereiken 
via de vermelde contactgegevens (zie 2.).

8. REINIGING EN ONDERHOUD
Voor het begin van het onderhoud of van de reiniging moet de netstekker worden uitgetrok-
ken! De hoogwaardige behandeltafel heeft slechts weinig onderhoud nodig. De kussens en het 
frame kunnen met lauw water (met een beetje afwasmiddel) en een vaatdoek worden gereinigd.
Gebruik geen sponzen of ruwe reinigingsdoeken, aangezien er anders beschadigingen 
kunnen ontstaan aan de lak en aan de kussens.
De bekleding van uw behandeltafel uit kunstleer is bestand tegen zweet en speeksel en 
is afwasbaar.
Behandel de bekleding uit kunstleer nooit met oplosmiddelen, agressieve reinigingsmid-
delen, schuurmiddelen en geconcentreerde of alcoholhoudende ontsmettingsmiddelen. 
Om de bekleding uit kunstleer te ontsmetten, gebruikt u geschikte alcoholvrije ontsmet-
tingsmiddelen op waterbasis. 

9. ONDERHOUD EN REPARATIE
Om de behandeltafel doeltreffend te beschermen tegen beschadiging moet ze correct 
worden bediend en onderhouden.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES
De door u gekochte behandeltafel is onderhoudsarm. De hoge uitvoeringskwaliteit en de 
hoge technische standaard van het product schrijven het volgende onderhoudsschema voor:
•	 Controleer in intervallen van twee maanden alle schroefkoppelingen op stevige bevesti-

ging en het mechanisme voor de hoogteverstelling op vrije beweging.
•	 Controleer de geleiderails van de schaarelementen om de zes maanden aan het boven- 

en onderframe en vet ze indien nodig bij met een in de handel verkrijgbaar multifunc-
tioneel vet (viskeus).

•	 Let op de afwezigheid van beschadigingen, zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzing be-
schikbaar is en controleer de correcte werking van de hand- of voetschakelaar.

•	 Wij raden aan uw behandeltafel één keer per jaar te laten inspecteren door geautorise-
erd personeel. U kunt ons daarvoor steeds bereiken via de vermelde contactgegevens 
(zie 2.).

•	 We raden u aan om na 10 jaar of 100.000 cycli de motor te vervangen.



26 NL | PINO BEHANDELTAFELS

REPARATIE
Indien u defecten of slijtage vaststelt aan uw apparaten, maak dan gebruik van de 
vermelde contactgegevens (zie 2.) om ons daarover te informeren.

LET OP:
Wijzigingen en reparaties mogen de veiligheid van de behandeltafel en van de accessoires 
niet verminderen. Daarom mogen ze alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of door 
hiervoor geautoriseerde personen. Bij reparaties mogen alleen originele onderdelen van 
de fabrikant worden gebruikt, aangezien de correcte werking van de behandeltafel anders 
niet meer kan worden gegarandeerd!
Wanneer niet-geautoriseerde personen onoordeelkundige wijzigingen of reparaties uitvo-
eren aan de behandeltafel of aan de accessoires, dan aanvaardt de fabrikant geen enkele 
aansprakelijkheid. Bovendien vervalt de garantie ook in dit geval.

10. GARANTIE
De behandeltafel en de accessoires moeten onmiddellijk na ontvangst worden gecontroleerd 
op gebreken en transportschade. Bovendien moet er ook een functiecontrole worden uitge-
voerd (zie 6.). Desbetreffende schadevorderingen zijn alleen mogelijk, wanneer de fabrikant 
of de transporteur onmiddellijk op de hoogte worden gebracht!
De garantie bedraagt 5 jaar op het stalen frame en 2 jaar op de motor en de gasveer vanaf 
de dag van de levering. Uitgezonderd van de garantie is de kunstleren bekleding.
De garantie biedt recht op gratis reparatie, op voorwaarde dat de schade werd veroorzaakt door 
een materiaal- of productiefout. Andere vorderingen, in het bijzonder eisen tot schadevergoe-
ding, zijn uitgesloten. Door garantieprestaties wordt de garantie niet verlengd of vernieuwd. 
Bij een foutieve, onoordeelkundige bediening, ongeoorloofd gebruik of niet-inachtneming 
van de gebruiksaanwijzing vervalt de garantie.

11. AFVALVERWERKING
De behandeltafel wordt aan het einde van haar levensduur op de gebruikelijke manier 
afgevoerd. De motor wordt afgevoerd met inachtneming van de verordening inzake afge-
dankte elektronische apparatuur. Precieze details met betrekking tot de afvalverwerking 
moeten worden besproken met de desbetreffende afvalverwijderaar.

12. AANSPRAKELIJKHEIDSCOMITÉ
Bij verkeerd gebruik of onjuiste behandeling kan de fabrikant geen aansprakelijkheid aan-
vaarden voor eventuele schade.



27PINO BEHANDELTAFELS | NL



28



29PINO THERAPY TABLES | UK

INSTRUCTIONS FOR USE

THERAPY TABLES

 
PINOPRO
PINO XPERT+
PINOTREND
PINOSPA I PINOSPA SOFT
PINO Q
PINOPRO LYMPH
PINOPRO BOBATH 



30 CONTENT

INSTRUCTIONS FOR USE  
THERAPY TABLES PINOPRO, PINO XPERT+, PINOTREND, PINOSPA,  

PINOSPA SOFT, PINO Q, PINOPRO LYMPH, PINOPRO BOBATH 

1. 	 General....................................................................................................................... 31

2. 	 Contact details: PINO Pharmazeutische Präparate GmbH.................................. 31

3. 	 Purpose...................................................................................................................... 31

4. 	 Product description | Technical details................................................................. 32

5. 	 Warning and safety instructions............................................................................. 34

6. 	 Before taking the device into use for the first time.............................................. 35

7. 	 Function and operation........................................................................................... 35

	 Electrical height adjustment.................................................................................... 35

	 Optional hand/foot switch ...................................................................................... 35

	 Head/torso piece/food piece Flex........................................................................... 36

	 Levelling..................................................................................................................... 36

	 Control box................................................................................................................ 36

	 Method of use of PINO Q therapy table................................................................ 36

	 Moving the therapy table PINO Xpert+ ................................................................. 36

	 Optional accessories................................................................................................ 36

8. 	 Cleaning and care..................................................................................................... 39

9. 	 Maintenance and repair........................................................................................... 39

	 Maintenance instructions........................................................................................ 39

	 Repairs....................................................................................................................... 39

10.	 Warranty.................................................................................................................... 39

11.	 Disposal ..................................................................................................................... 40

12. Disclaimer................................................................................................................... 40



31PINO THERAPY TABLES | UK

1. GENERAL
These instructions for use contain important information regarding use, safety and care. 
Please read them carefully, especially prior to first use and keep them for further refe-
rence. These instructions for use apply to the therapy tables PINO Q, PINOTREND, PINO-
PRO, PINOPRO LYMPH, PINOPRO BOBATH, PINOSPA®, PINOSPA Soft, PINO Xpert+. 
These instructions for use must always be available to anyone using the therapy table.

2. CONTACT DETAILS: PINO PHARMAZEUTISCHE PRÄPARATE GMBH
You can contact us via e-mail at service@pinoshop.com.

3. PURPOSE
This product is a therapy table, classified as a medical device class I.
This product is solely intended for professional use by medically-trained (specialist) personnel.
The therapy table is intended for bringing persons into certain positions.
The therapist/user specifies its appropriate use.
Regarding optional accessory and possible individual special requirements, do not hesita-
te to contact us via the above contact details (see 2.).
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4. PRODUCT DESCRIPTION

TECHNICAL DETAILS PINO Q PINOPRO PINOPRO 

LYMPH

PINOPRO 

BOBATH

Height adjustment 48 – 96 cm

Bearing load max. 200 kg 250 kg

Supply voltage 230 V AC + /– 10 %

Protection classes: I II

Moisture protection IP 55

Inspections CE, EMV*

Table length 200 cm

Table width 65, 80 cm 65, 70, 80 cm 100, 120 cm

Table height 48 – 96 cm

Adjustability of  
one-part head piece

– 45°/+ 30°ad-
justable via gas 
pressure spring

– 90°/+ 30° adjustable via gas pressure spring

Adjustability of two-
part head piece Move – – 60°/+ 35° adjustable via gas 

pressure spring –

Adjustability of three-
part head piece – – 90°/+ 30° adjustable via gas 

pressure spring –

Adjustability of four-
part head piece Move – – 60°/+ 35° adjustable via gas 

pressure spring –

Adjustability of three-
part head piece Fix  – – 45°/+ 35° adjustable via gas 

pressure spring –

Adjustability of one-
part head piece Flex  – – 45°/+ 35° adjustable via gas 

pressure spring  –

Adjustability of three-
part head piece Flex  – – 45°/+ 35° adjustable via gas 

pressure spring

Motor 850 Watt* 470 Watt*

Heatable surface***  – **  –  –

*Applies to electric height adjustment. 
 Technical changes in the context of the further development reserved.

**�Dimensions: 60 x 150 cm, 24 V, 150 Watt, automatic switch-off after 60 minutes and safety mechanism that 
switches the heating off when the temperature becomes too high (60 °C trapped heat underneath the artificial 
leather), Table length: 200 cm, Table width: 65, 70 or 80 cm.

*** The therapy table loses its status as a medical device
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TECHNICAL DETAILS PINOTREND PINO XPERT+ PINOSPA AND 

PINOSPA SOFT

Height adjustment 48 – 96 cm 52 – 96 cm 52 –72 cm
62 –82 cm

Bearing load max. 200 kg 250 kg 200 kg

Supply voltage 230 V AC + /– 10 %

Protection classes: II I

Moisture protection IP 55 IP 44

Inspections CE, EMV*

Table length 200 cm

Table width 65, 70, 80 cm 65, 80 cm 65, 70, 80 cm

Table height 48 – 96 cm 48 – 92 cm
52 –72 cm
62 –82 cm
72 –92 cm

Adjustability of  
one-part head piece

– 45°/+ 35°  
adjustable via gas 
pressure spring

– 90°/+ 35°  
adjustable via gas 
pressure spring

Adjustability of two-part 
head piece Move – 60°/+ 35° adjustable via gas pressure spring

Adjustability of three-part 
head piece

– 90°/+ 30°  
adjustable via gas 
pressure spring

– 45°/+ 35°  
adjustable via gas 
pressure spring

– 90°/+ 30°  
adjustable via gas 
pressure spring

Adjustability of four-part 
head piece Move – 60°/+ 35° adjustable via gas pressure spring

Adjustability of three-part 
head piece Fix 

– 45°/+ 35° adjustable via gas pressure 
spring – 

Adjustability of one part 
head piece Flex –45°/+ 35° adjustable via gas pressure spring

Adjustability of three part 
head piece Flex –45°/+ 35° adjustable via gas pressure spring

Adjustability one part  
extra long headboard – + 75° adjustable via 

gas pressure spring –

Motor 470 Watt* 470 Watt* 850 Watt*

Heatable surface  – ** **

Regarding optional accessory and possible individual special requirements, do not hesitate to contact us via the 
above contact details (see 2.). 
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5. WARNING AND SAFETY INSTRUCTIONS
For your own safety and that of your patients, please note the following:
•	 Carefully follow the instructions for use.
•	 The therapy table should only be used by qualified personnel.
•	 The therapy table should be on a flat firm ground with an appropriate distance from 

other devices/objects.
•	 Before permanently setting up the table, please check whether the floor covering is 

suitable.
•	 Therapy should only be carried out on a therapy table that is in good technical  

condition.
•	 Use should be exclusively for the intended purpose.
•	 Never place the entire weight of the patient or the therapist on the head end – the head 

end is not intended as a seat! 
•	 Never load the therapy table over the maximum bearing capacity. 
•	 Ensure before carrying out any adjustment that there are no persons or objects  

(e.g., stools, window ledges) in the vicinity of moving parts.
•	 Never interfere in moving parts. Never place body parts between moving parts.
•	 Place the power cable near the electrical therapy table so that it is not trapped between 

moving parts and no one can trip over it. Furthermore, a kink in the power line, e.g.,  
by running over this with the table or high tensile load is to be prevented.

•	 Please ensure when using large sheets or bath towels as bedding that these do not get 
entangled in the adjustment mechanism.

•	 The device should be protected from access by unauthorized persons.
•	 The electrically-operated therapy table may not be used without a control box.
•	 The control box mechanism should be activated when leaving the room.
•	 Reconditioning work and repairs may only be carried out by the manufacturer or other 

authorized persons.
•	 Note on reporting serious incidents: If serious incidents occur in connection with the 

use of the product, please report them to us as the manufacturer and to the competent 
authority in your country. Our contact details can be found in these instructions for use. 
The contact details of the authority in your country can be found at the following link: 
https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-regulations/contacts_en

•	 Additional instructions for PINO Q therapy tables: When setting the height, please 
take care that the wheels at the head end move inward during the upward movement 
(towards the torso section) and outward during the downward movement (towards the 
head section). Thanks to the well-balanced design, the stability of the PINO Q Therapy 
Table in normal conditions of use is guaranteed. Please note that the therapy table 
has base plates made of solid rubber. Certain types of floor covering may interact with 
the base plates, causing the floor covering to become irreversibly stained. If in doubt, 
please ask the manufacturer of the floor covering whether there is any risk of inter-
action. If there is, please contact us so that we can offer you a suitable alternative.
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6. BEFORE TAKING THE DEVICE INTO USE FOR THE FIRST TIME
The therapy table should be checked for transport damage immediately on receipt and 
subjected to a performance test. Any transport damage should be reported to the manu-
facturer or carrier immediately and a damage claim report must be submitted to support 
an insurance claim. This must contain, as well as names and addresses, the date of receipt, 
type of the device delivered as well as a description of the damage. Treatment on the table 
may only take place after having ensured that the therapy table works properly following 
transport and connection at the operator’s premises. For this purpose, all functions of the 
therapy table should be tested prior to first use. The therapy table will be delivered in an 
assembled condition. Ensure that the power plug for the electrical therapy table is inserted 
into a regulation-installed 230 V socket. Minor unevenness in the floor can be compensa-
ted for using the surface-counterbalance screws on the therapy table (see 7 Levelling). In 
case of slippery floors, you can order special stoppers for sticking onto the base plates of 
the supporting legs. This will prevent any undesired slipping of the therapy table. Please 
do not hesitate to contact us via the above contact details (see 2.).

7. FUNCTION AND OPERATION
ELECTRICAL HEIGHT ADJUSTMENT
The therapy table is generally fitted with locking functions (control box) for preventing 
accidental activation of the height adjustment.
We cannot accept liability for personal injury following failure to apply the locking function. 
Remember that this has in the past led to serious injuries and fatalities.
Ensure that no one apart from you and your patient are in the vicinity in order to pre-
vent anyone from getting jammed. Ensure that the patient always keeps his hands on the 
table’s padded surface. Ensure that the patient cannot accidentally activate the controls 
with his hands, legs or feet. Pulling the pin on the control box will deactivate the table’s 
height adjustment. After adjusting the necessary height, the height adjustment functions 
can be locked again at any time by pulling the pin on the control box. You can carry out 
height adjustments with or without the patient on the therapy table.

OPTIONAL HAND/FOOT SWITCH 
Gently press the up or down symbol on the hand switch until the desired position is 
reached.
A pressure switch is integrated to activate the downward movement on the foot switch. 
To activate a downward movement, the LED push button and the down button must be 
pressed simultaneously. This prevents unintentional activation of the downward move-
ment and ensures correct foot positioning on the button. Gently press the up symbol on 
the foot switch until the desired position is reached.
Pull the pin on the locking unit to lock the hand or foot switch against unintentional acti-
vation.

HEAD/TORSO/FOOT PIECE FLEX
Always adjust the head/torso/foot piece with both hands! Use one hand to operate the 
lever below the head/torso/foot piece while using the other hand to bring the head/torso/
foot piece into the required position. The head/torso/foot piece is locked into the required 
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position by releasing the lever. The head/torso/foot piece can be locked in any position via 
the lockable gas pressure spring.

HEAD/TORSO PIECE
Always adjust the head/torso piece with both hands. Use one hand to operate the lever 
below the head/torso piece while using the other hand to bring the head/torso piece into 
the required position. The head/torso piece is locked into the desired position by releasing 
the lever. The head/torso piece can be locked in any position via the lockable gas pressure 
spring.

LEVELLING
You can adjust the surface-counterbalance screws on all four supporting legs in order to 
compensate for unevenness of the floor. Observe the separate instructions for adjusting 
the base plates in the case of therapy tables with wheel axis lifting systems. 

CONTROL BOX
The control box is fitted below the frame on the foot part. The locking mechanism is acti-
vated by pulling the pin.

METHOD OF USE OF PINO Q THERAPY TABLE
Lift the upper frame at the back of the torso section far enough to be able to move the bed 
using the front wheels. Be sure to keep the way clear – check your foot position. Make sure 
to place the bed on a hard and level surface with sufficient space around it.

MOVING THE THERAPY TABLE PINO XPERT+
Lift the upper frame at the back of the torso section far enough to be able to move the bed 
using the front wheels.
Be sure to keep the way clear – check your foot position. Make sure to place the bed on a 
hard and level surface with sufficient space for your arms and legs and other equipment/
items around it.

OPTIONAL ACCESSORIES
HYDRAULIC HEIGHT ADJUSTMENT
Push the long pedal facing the head piece several times using foot until the desired posi-
tion is reached. The height is lowered by operating the short pedal facing the head piece. 
Keep the pedal pressed until the desired height is reached.

WHEEL AXIS LIFTING SYSTEM
The purpose of the wheel axis lifting system is to make the therapy table mobile. It is not 
intended for transporting the patient. The lever position for activating the wheel axis lifting 
system is on the table’s wheel axis. By pressing the pedals on the axes, the table is placed 
on the wheels so it can be moved. Both pedals must be operated. The table is placed back 
on its feet by raising the pedals. 

CENTRAL WHEEL LIFTING SYSTEM
The purpose of the cantral wheel lifting system is to make the therapy table mobile. It 
is not intended for transporting the patient. The lever position for activating the central 
wheel lifting system is on the table’s foot piece.By pressing the pedal, the table is placed 
on the wheels so it can be moved. The table is placed back on its feet by raising the pedal. 
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ALL-ROUND CONTROL BAR
Press down lightly with your foot – the therapy table moves upwards. Raise your foot slightly 
– the therapy table moves downwards. After adjusting the necessary height, the height 
adjustment functions can be locked by pulling the pin on the control box.

FOOT PIECE OF THE ONE OR MULTIPART TORSO PIECE
The foot pieces with lockable levers can be locked variably in any desired position (up to 
+ 90°). See head piece.

ELECTRICAL ROOF FITTING WITH TWO-PART TORSO PIECE
The roof fitting can be adjusted via hand or foot switch.
Observe the general instructions in order to prevent people getting jammed. 

HEAD PIECE FLEX/FOOT PIECE FLEX
Release the lock on the head piece surface via the lever for the standard inclination setting, 
which is the same colour as the frame. The opposite setting of the head piece/foot piece 
Flex can be changed by actuating the red lever.

ONE-PIECE EXTRA-LONG HEAD SECTION WITH ADJUSTABLE BACK SECTION
The head section, equipped with lockable levers, can be continuously locked in any posi
tion (up to + 75°). See head section for implementation.

TWO-PART HEAD PIECE MOVE
Release the lock on the head piece surface via the inclinable lever below the head piece. 
The width of the opening of the visual field is variably adjusted by hand by pushing or 
pulling. Once the therapy table surface has been adjusted, lock this position again via the 
inclinable lever below the head piece. Please ensure that the head piece surface is safely 
locked before use.

THREE-PART HEAD PIECE
See Head piece for adjusting the inclination. The height and side position of the arm sup-
ports are adjusted by releasing the locking devices (on the spindle). 
These are locked by pulling the locking device. Please ensure that the arm supports are not 
below the frame. This can otherwise damage the upholstery.

THREE-PART HEAD PIECE FIX
See Head piece for adjusting the inclination. The inclination of the arm supports is also 
adjusted with the adjustment of the head piece. Separate side adjustment is not possible.

FOUR-PART HEAD PIECE MOVE
For instructions, see Two-part head piece, however the height of the arm supports must 
first be adjusted by releasing the locking devices (on the spindle) and locked below the 
head piece. 

HEATABLE SURFACE
Please note that PINO therapy tables lose their status as medical products due to the inte-
gration of the heatable table surface and become wellness tables.

•	 SWITCHING ON THE CONTROL UNIT
For all control elements, the LED beneath the respective function lights continuously when 
a setting is made. 
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•	 SETTING THE TEMPERATURE “HEATING”
You can now use the TEMP+ and TEMP- buttons to select a temperature between 40 °C 
and 60 °C. The current temperature is shown on the display.
After setting the temperature, the HEATING LED lights continuously until the temperature 
is within 2° below the desired temperature, then it starts flashing. It turns off once the 
desired temperature is reached within +/- 1°.
As soon as the temperature is 2–3° below the set value, it reheats automatically to the 
desired temperature, and the heating LED flashes.
CAUTION: To test the temperature, it is best to lie on the couch rather than placing your 
hand on it, as this allows you to better assess the perceived temperature.

•	 SETTING THE TIME “TIME (MIN)”
Use the TIME+ and TIME- buttons to set the desired duration in hours. Set 1 (60 min), 2 (120 
min) or 6 (360 min) using TIME+ and TIME-.

•	 SETTING THE TIMER MEM
If you hold MEM and adjust the temperature or TIME using +/-, the temperature and timer 
are saved. The temperature display flashes for 3 seconds, and TIME (MIN) and TEMP (°C) 
illuminate.

•	 SWITCHING OFF THE CONTROL UNIT
Press the on/off button to stop the heating process. Before unplugging the heating ele-
ment, ensure that the device is switched off (display is not illuminated).

•	 WARNINGS AND SAFETY INFORMATION
CAUTION 
Due to the trapped heat between the person and the bed surface, the skin surface tempera-
ture will increase. Therefore please make sure that the chosen temperature is not too high. 
The thermal bed surface must be laid flat, please do not fold it! 
The bed surface must be checked for mechanical damage before each use when using 
the heating function! If there is any such damage, the heating function must not be used. 
Please check all connections of the heating system underneath the upholstered surface 
before switching on the heating function!

•	 MAINTENANCE
Check the heating function regularly (every day if used daily) to ensure it is working properly.

TROUBLESHOOTING
The therapy table is designed for a long service life.
Experience shows that malfunctions can normally be solved with a few hand movements. 
a. �There is no reaction when operating the height adjustment of the therapy table – check 

the power cable for damage. Check all the drive connectors. Check whether the locking 
box is lit up and whether the pin is in the locking box.

b. �The head piece can no longer be locked – check to see whether there is little play bet-
ween the gas spring and the release lever. There should be ca. 2 mm of play.

If malfunctions cannot be rectified, contact us via the above contact details (see 2).

8. CLEANING AND CARE
Disconnect the power plug before commencing any care or cleaning procedures. 
The high-quality therapy table hardly needs any care. The upholstery and frames can be 
cleaned using lukewarm water (with a little detergent) and a damp sponge cloth.
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Please do not use sponges or abrasive cloths as they may damage the paintwork and 
upholstery.
The imitation leather cover on your therapy table is resistant to welding and saliva and is 
washable.
Never treat the imitation leather cover using solvents, abrasive cleaners, scouring agents 
and concentrated or alcohol-based disinfectants. To disinfect the imitation leather cover, 
use appropriate, alcohol-free, water-based disinfectants.

9. MAINTENANCE AND REPAIR
Effective protection of the therapy table from damage involves correct operation and 
maintenance.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS
The therapy table you have purchased requires minimal maintenance. The superior quali-
ty and high technical standard of this product require the following maintenance schedule:
•	 Check the firm seating of all bolts in two-month intervals and the height adjustment 

mechanism for free play.
•	 Check the guide rails of the scissor elements every six months on the upper and lower 

rail and grease these with normal (high viscosity) universal grease if necessary.
•	 Ensure there is no damage, the instructions for use are present and that hand and foot 

switches are working.
•	 We recommend that your therapy table be inspected annually by authorized persons. 

Do not hesitate to inform us via the above contact details (see 2.).
•	 We also recommend replacing the drive after 10 years or 100,000 cycles.

REPAIRS
Should you notice defects or wear and tear to the devices, do not hesitate to inform us via 
the above contact details (see 2.).

IMPORTANT:
Modifications and repairs may not affect the safety of the therapy table and the accesso-
ries. It is for this reason that this work may only be carried out by the manufacturer or other 
authorized persons. In case of repairs, only the manufacturer’s original spare parts may 
be used otherwise the therapy table’s functional efficiency can no longer be guaranteed.
The manufacturer cannot accept liability if unauthorized persons carry out improper chan-
ges or repairs to the table or the accessories. The warranty will also expire in this case.

10. WARRANTY
The therapy table and the accessories should be checked immediately on receipt for de-
fects and transport damage and a performance test should also be carried out. Claims 
for compensation in this regard may only be asserted if the manufacturer or the carrier is 
informed without delay.
The warranty is for five years on the steel frame and two years on the motor and the gas 
spring from the date of delivery. The imitation leather cover is not covered by the warranty.
The warranty will include the reconditioning, free of charge provided the damage was caused 
by a material or manufacturing defect. Further claims, in particular, compensation are exclu-
ded. Services performed under the warranty neither extend nor renew the warranty.
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The warranty will be rendered null and void in case of improper, inappropriate handling, 
unsuitable use or failure to observe the instructions for use.

11. DISPOSAL
The therapy table will be disposed of in accordance with normal commercial practice at 
the end of its service life. The motor will be disposed of in accordance with the Waste Elec-
trical and Electronic Equipment Regulations. Precise disposal details should be discussed 
with the relevant disposal firm.

12. DISCLAIMER
In the event of misuse or incorrect handling, the manufacturer cannot accept any liability 
for possible damage.
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MODE D‘EMPLOI

TABLES THÉRAPEUTIQUES
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PINOPRO BOBATH 
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1. GÉNÉRALITÉS
Ce mode d‘emploi contient des informations importantes pour vous, p. ex. sur l‘utilisation, 
la sécurité et l‘entretien. Veuillez lire attentivement le mode d‘emploi, en particulier avant 
la première mise en service, et conservez-le pour une utilisation ultérieure. Ce mode 
d‘emploi est valable pour les tables thérapeutiques PINO Q, PINOTREND, PINOPRO, PINO-
PRO LYMPH, PINOPRO BOBATH, PINOSPA®, PINOSPA Soft, PINO Xpert+. 
Ce mode d‘emploi doit toujours être accessible à toutes les personnes travaillant avec la 
table thérapeutique.

2. CONTACT : PINO PHARMAZEUTISCHE PRÄPARATE GMBH
Vous pouvez nous joindre par E-mail à service@pinoshop.com.

3. UTILISATION
Ce produit est une table thérapeutique classée dispositif médical de classe I.
Ce produit est destiné exclusivement à un usage professionnel par un personnel de for-
mation médicale (personnel spécialisé).
La table thérapeutique sert à mettre les personnes dans certaines positions.
Le thérapeute/opérateur définit l‘usage raisonnable.
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4. DESCRIPTION DU PRODUIT
DONNEES 

TECHNIQUES

PINO Q PINOPRO PINOPRO 

LYMPH

PINOPRO 

BOBATH

Réglage en hauteur 48 – 96 cm

Charge max. 200 kg 250 kg

Tension secteur 230 V AC + /– 10 %

Classes de protection I II

Protection anti– humidité IP 55

Contrôles CE, EMV*

Longueur de la table 200 cm

Largeur de la table 65, 80 cm 65, 70, 80 cm 100, 120 cm

Hauteur de la table 48 – 96 cm

Réglage partie supérieure 
un panneau

– 45°/+ 30°en con-
tinu par ressort 
pneumatique

– 90°/+ 30° en continu par ressort pneumatique

Réglage partie supérieure 
deux panneaux Move

–
– 60°/+ 35° en continu par ressort 

pneumatique
–

Réglage partie supérieure 
trois panneaux

–
– 90°/+ 30° en continu par ressort 

pneumatique
–

Réglage partie supérieure 
quatre panneaux Move

–
– 60°/+ 35° en continu par ressort 

pneumatique
–

Réglage partie supérieure 
trois panneaux Fix 

 –
– 45°/+ 35° en continu par ressort 

pneumatique
–

Réglage partie supérieure 
un panneau Flex

 –
– 45°/+ 35° en continu par ressort 

pneumatique
 –

Réglage partie supérieure 
trois panneaux Flex

 –
– 45°/+ 35° en continu par ressort 

pneumatique

Moteur 850 Watt* 470 Watt*

Surface chauffante***   – **  –  –

*�Valable pour le réglage électrique en hauteur.  
Sous réserve de modifications techniques dans le cadre du développement ultérieur du produit.

**�60 x 150 cm, 24 V, 150 Watt, arrêt automatique après 60 min et arrêt de sécurité en cas de température 
trop élevée  
(60 °C chaleur piégées sous le similicuir), Longueur de la table : 200 cm, Largeur de la table : 65, 70 ou 
80 cm.

*** La table thérapeutiques perd son statut de dispositif médical.
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DONNEES 

TECHNIQUES

PINOTREND PINO XPERT+ PINOSPA ET  

PINOSPA SOFT

Réglage en hauteur 48 – 96 cm 52 – 96 cm 52 –72 cm
62 –82 cm

Charge max. 200 kg 250 kg 200 kg

Tension secteur 230 V AC + /– 10 %

Classes de protection II I

Protection anti– humidité IP 55 IP 44

Contrôles CE, EMV*

Longueur de la table 200 cm

Largeur de la table 65, 70, 80 cm 65, 80 cm 65, 70, 80 cm

Hauteur de la table 48 – 96 cm 48 – 92 cm
52 –72 cm
62 –82 cm
72 –92 cm

Réglage partie supérieure un 
panneau

– 45°/+ 35°  
en continu par ressort 

pneumatique

– 90°/+ 35°  
en continu par ressort 

pneumatique

Réglage partie supérieure deux 
panneaux Move

– 60°/+ 35° en continu par ressort pneumatique

Réglage partie supérieure trois 
panneaux

– 90°/+ 30°  
en continu par ressort 

pneumatique

– 45°/+ 35°  
en continu par ressort 

pneumatique

– 90°/+ 30°  
en continu par ressort 

pneumatique

Réglage partie supérieure quatre 
panneaux Move

– 60°/+ 35° en continu par ressort pneumatique

Réglage partie supérieure trois 
panneaux Fix 

– 45°/+ 35° en continu par ressort pneumatique – 

Réglage partie supérieure un 
panneau Flex

–45°/+ 35° en continu par ressort pneumatique

Réglage partie supérieure trois 
panneaux Flex

–45°/+ 35° en continu par ressort pneumatique

Réglage partie un panneaux 
supérieure extra-longue – + 75° en continu par 

ressort pneumatique
–

Moteur 470 Watt* 470 Watt* 850 Watt*

Surface chauffante   – ** **

Contactez-nous aux coordonnées indiquées (cf. 2.) pour des accessoires en option ainsi que des possibles de-
mandes individuelles particulières. 
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5. AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Pour votre propre sécurité, ainsi que la sécurité de vos patients, veuillez noter ce qui suit :
•	 Respecter absolument le mode d‘emploi.
•	 Le fonctionnement de la table thérapeutique est assuré uniquement par du personnel 

spécialisé.
•	 La table thérapeutique doit être installée sur une surface plane et solide et se trouver à 

une distance appropriée des autres appareils/objets.
•	 Avant de mettre la table en service de façon permanente, veuillez vérifier que le revête-

ment du sol est adapté à cette fin.
•	 Effectuer les traitements uniquement sur une table thérapeutique en parfait état technique. 
•	 L‘utilisation se fait uniquement selon l‘usage prévu.
•	 Ne chargez jamais la partie supérieure avec tout le poids du patient ou du thérapeute - 

la partie supérieure n‘est pas une surface pour s‘asseoir!
•	 Ne chargez jamais la table thérapeutique avec une charge supérieure à la charge maximum. 
•	 Avant chaque réglage, vérifier que personne ou aucun objet (p. ex. tabouret, bords de 

fenêtres) ne se trouve dans la zone des parties mobiles.
•	 Ne jamais toucher aux parties mobiles. Faire attention qu‘il n‘y ait jamais de parties du 

corps entre les parties mobiles.
•	 Poser le câble secteur près de la table thérapeutique électrique de façon qu‘il ne soit 

pas coincé entre des parties mobiles et que personne ne trébuche dessus. En outre, il 
faut éviter une pliure du câble secteur p. ex. en l‘écrasant avec la table ou par une forte 
traction.

•	 Lors de l‘utilisation de grands draps ou serviettes de bain comme protection, veillez à 
ce qu‘ils ne se coincent pas dans le mécanisme de réglage de la table thérapeutique.

•	 L‘accès à la table thérapeutique est à interdire aux personnes non autorisées.
•	 La table thérapeutique électrique ne doit pas être utilisée sans boîtier de blocage.
•	 En quittant la pièce, le mécanisme du boîtier de blocage doit être activé.
•	 Les travaux de maintenance et réparations ne peuvent être effectués que par le fabri-

cant ou du personnel habilité.
•	 Remarque sur la notification d‘incidents graves : Si des incidents graves se produisent 

en relation avec l‘utilisation du produit, signalez-les nous en tant que fabricant ainsi 
qu‘aux autorités compétentes de votre pays. Vous trouverez nos coordonnées dans le 
présent mode d‘emploi. Vous trouverez les coordonnées de l‘autorité compétente de 
votre pays sur le lien suivant : https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-
regulations/contacts_en

•	 Autres remarques sur la table thérapeutique PINO Q : lorsque vous actionnez le régla-
ge de la hauteur, considérez que les roues à l‘appuie-tête de la table se déplacent vers 
l‘intérieur (vers le dossier) en mouvement ascendant ou vers l‘extérieur (vers l‘appuie-
tête) en mouvement descendant et veillez à libérer cette espace de tout objet. Veuillez 
noter que la table thérapeutique a des pieds ronds en caoutchouc plein. Selon le re-
vêtement du sol, il peut éventuellement y avoir des interactions avec les pieds ronds 
pouvant entraîner des taches irréversibles du revêtement de sol.  En cas de doute, de-
mandez au fabricant du revêtement de sol si le risque d‘interaction existe. Si c‘est le 
cas, prenez contact avec nous pour que nous puissions vous proposer une alternative 
appropriée.
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6. AVANT LA 1RE MISE EN SERVICE
À la réception, vérifiez que la table thérapeutique n‘a pas été endommagée pendant le 
transport et vérifiez son fonctionnement.
En cas de dommage dû au transport, le signaler aussitôt au fabricant ou au transporteur 
et établir un constat des dommages pour garantir le droit à indemnisation. Outre le nom 
et l‘adresse, le constat doit comporter la date de réception, le type de la table livrée ainsi 
qu‘une description des dommages. 
La table ne peut être utilisée qu‘après s‘être assuré de son parfait fonctionnement après 
le transport et le raccordement chez l‘exploitant. Pour cela, toutes les fonctions de la table 
sont testées avant la première utilisation.
La table thérapeutique est livrée montée. Veillez à raccorder la prise secteur de la table 
thérapeutique électrique à une prise de 230 volts installée conformément à la réglemen-
tation. Les petites inégalités du sol peuvent être compensées à l‘aide des vis de mise à 
niveau sur la table thérapeutique (cf. 7. mise à niveau).
En cas de sol glissant, vous pouvez commander des stoppeurs spéciaux à coller sous les 
pieds ronds des béquilles. Cela empêche la table de glisser involontairement. N‘hésitez 
pas à nous contacter aux coordonnées indiquées (cf. 2.).

7. FONCTIONNEMENT ET UTILISATION
RÉGLAGE ÉLECTRIQUE EN HAUTEUR
En règle générale, la table thérapeutique électrique est équipée de fonctions de blocage (boî-
tier de blocage) qui doivent empêcher d‘actionner par inadvertance le réglage en hauteur.
En cas de non-respect de la fonction de blocage, nous déclinons toute responsabilité en 
cas de dommages corporels! N‘oubliez pas qu‘il y a eu des cas de blessures graves voire 
mortelles par le passé!
Veillez à ce que personne, en dehors de vous et votre patient, ne se trouve à proximité 
pour éviter que quelqu‘un ne se pince. Veillez à ce que le patient ait toujours les mains 
sur les surfaces capitonnées de la table. Veillez à ce que le patient ne puisse pas activer 
par inadvertance les éléments de commande avec les mains, les jambes ou les pieds.  
En tirant la broche sur le boîtier de blocage, le réglage en hauteur de la table est dés
activé. 
Après le réglage de la hauteur nécessaire, les fonctions de réglage en hauteur doivent tou-
jours être bloquées en tirant la broche du boîtier de blocage. Vous pouvez procéder à des 
changements de hauteur avec et sans patient sur la table thérapeutique.

COMMANDE MANUELLE/PÉDALE DE COMMANDE EN OPTION 
Appuyez légèrement sur le symbole de montée ou de descente du commutateur manuel 
jusqu’à atteindre la position souhaitée.
Un commutateur à pression est intégré pour activer le mouvement vers le bas de la pé-
dale. Pour déclencher un mouvement vers le bas, le bouton LED et le bouton de descente 
doivent être pressés simultanément. Cela permet d’éviter une activation involontaire du 
mouvement vers le bas et garantit le bon positionnement du pied sur le bouton. Appuyez 
légèrement sur le symbole de montée de la pédale jusqu’à atteindre la position souhaitée.
Tirez la goupille du boîtier de verrouillage pour bloquer le commutateur manuel ou la 
pédale contre toute activation involontaire.
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PARTIE SUPÉRIEURE/PARTIE CENTRALE/PARTIE INFÉRIEURE FLEX
Réglez toujours la partie supérieure, la partie centrale, la partie inférieure avec les deux 
mains! D‘une main, actionnez le levier sous la partie supérieure, la partie centrale, la partie 
inférieure pendant que vous amenez la partie supérieure, centrale et inférieure dans la 
position voulue de l‘autre main. En lâchant le levier, la partie supérieure, centrale, inféri-
eure est bloquée dans la position voulue. À l‘aide des ressorts pneumatiques, la partie 
supérieure, centrale, inférieure peut être bloquée dans toutes les positions.

MISE À NIVEAU
Afin de compenser les inégalités du sol, vous pouvez régler les vis de mise à niveau
sur les 4 béquilles. Pour les tables thérapeutiques avec système de levage hydraulique, 
suivez les indications séparées pour le réglage des pieds ronds.

BOÎTIER DE BLOCAGE
Le boîtier de blocage est installé sous le cadre sur la partie inférieure. Le mécanisme de 
blocage est activé en tirant la broche.

DÉPLACER LA TABLE DE THÉRAPIE PINO Q
Levez le cadre supérieur à l‘arrière la partie centrale jusqu‘à ce que la table puisse être dé-
placée à l‘aide des roues avant. Veillez à libérer le passage - Observer la position des pieds. 
En posant la table, veillez à ce que la surface soit plane et solide et que l‘espace libre aux 
extrémités et avec les autres appareils/objets soit approprié.

DÉPLACER LA TABLE THÉRAPEUTIQUE PINO XPERT+
Levez le cadre supérieur sur le dossier arrière jusqu‘à ce que la table puisse être déplacée 
à l‘aide des roues avant.
Veillez à libérer le passage – Observer la position des pieds. Veillez à poser la table sur une 
surface plane et solide et que l‘espace libre aux extrémités et avec les autres appareils/
objets soit approprié.

ACCESSOIRE EN OPTION 
RÉGLAGE HYDRAULIQUE EN HAUTEUR
Pressez plusieurs fois avec le pied la longue pédale dirigée vers la partie supérieure jusqu‘à 
atteindre la hauteur voulue. 
Pour baisser la hauteur, actionner la petite pédale dirigée vers la partie inférieure. Mainte-
nir la pédale appuyée jusqu‘à atteindre la hauteur voulue.

SYSTÈME DE LEVAGE HYDRAULIQUE
Le système de levage hydraulique sert à rendre la table thérapeutique mobile. Il n‘est pas 
destiné au transport des patients. Le dispositif de levage pour déclencher le système de 
levage hydraulique se trouve sur les axes des roues. En appuyant sur les pédales sur les 
axes, la table se pose sur les roues et peut ainsi être déplacée. Il faut actionner les deux 
pédales. En levant les pédales, la table est à nouveau sur ses pieds. 

SYSTÈME DE LEVAGE HYDRAULIQUE CENTRAL
Le système de levage hydraulique sert à rendre la table thérapeutique mobile. Il n‘est pas 
destiné au transport des patients. Le dispositif de levage hydraulique pour déclencher le 
système central de levage hydraulique se trouve sur la partie inférieure. 
En appuyant sur la pédale, la table se pose sur les roues et peut ainsi être déplacée. En 
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levant la pédale, la table est à nouveau posée sur ses pieds. 

CADRE DE COMMANDE PÉRIPHÉRIQUE
Appuyer légèrement avec le pied – la table thérapeutique se déplace vers le haut. Lever 
légèrement avec le pied – la table thérapeutique se déplace vers le bas. Après le réglage 
de la hauteur nécessaire, les fonctions des commandes doivent être bloquées en tirant la 
broche du boîtier de blocage.

PARTIE INFÉRIEURE DE LA PARTIE CENTRALE DEUX OU PLUSIEURS PAN-
NEAUX
Les parties inférieures équipées de leviers peuvent être bloquées en continu dans 
n‘importe quelle position (jusqu‘à + 90°). Pour l‘exécution cf. partie supérieure.

CYPHOSE ÉLECTRIQUE AVEC PARTIE CENTRALE DEUX PANNEAUX
La cyphose peut se régler par une commande manuelle ou au pied. Observez les re-
marques générales pour le réglage de la hauteur pour éviter de vous pincer. 

PARTIE SUPÉRIEURE FLEX/PARTIE INFÉRIEURE FLEX
Débloquez la partie supérieure grâce au levier de la même couleur que le cadre pour le ré-
glage standard de l‘inclinaison. Le réglage inverse de la partie supérieure/partie inférieure 
Flex est possible en activant le levier rouge.

PARTIE UN PANNEAUX SUPÉRIEURE EXTRA-LONGUE D‘UNE SEULE PIÈCE 
AVEC DOSSIER RELEVABLE
La têtière, équipée de leviers blocables, peut être bloquée en continu dans n‘importe quel-
le position (jusqu‘à + 75°). Pour la mise en œuvre, voir la têtière.

PARTIE SUPÉRIEURE MOVE DEUX PANNEAUX
Débloquez la partie supérieure grâce au levier rabattable sous la partie supérieure. Le 
réglage de la largeur de l‘ouverture pour le visage se fait à la main en continu en poussant 
ou en tirant. Une fois les surfaces d‘appui réglées, bloquez cette position à nouveau grâce 
au levier rabattable sous la partie supérieure. Avant utilisation, veuillez vérifier que les 
surfaces de la partie supérieure sont correctement bloquées.

PARTIE SUPÉRIEURE TROIS PANNEAUX
Pour le réglage de l‘inclinaison, cf. partie supérieure. Les accoudoirs se règlent en hauteur 
et en position latérale en libérant les freins (sur le pivot). Le blocage se fait en tirant sur 
les freins. Faites attention que les accoudoirs ne soient pas positionnés sous le cadre. Cela 
pourrait endommager le rembourrage.

PARTIE SUPÉRIEURE FIX TROIS PANNEAUX
Pour le réglage de l‘inclinaison, cf. partie supérieure. L‘inclinaison des accoudoirs est ré-
glée avec le réglage de la partie supérieure. Un réglage latéral séparé n‘est pas possible.

PARTIE SUPÉRIEURE MOVE QUATRE PANNEAUX
Pour l‘exécution, voir partie supérieure deux panneaux, toutefois les accoudoirs doivent 
auparavant être réglés en hauteur en libérant les freins (sur le pivot) et bloqués sous la 
partie supérieure. 
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SURFACE DE COUCHAGE CHAUFFANTE
Veuillez noter que, en raison de l‘installation de la surface de couchage chauffante, les ta-
bles de traitement PINO perdent leur statut de dispositif médical et deviennent des tables 
de bien-être.

•	 MISE EN MARCHE DU PANNEAU DE COMMANDE
Pour tous les éléments de commande, la LED sous la fonction respective reste allumée en 
continu lors du réglage. Pour confirmer l’entrée, la LED clignote quatre fois. Appuyez sur 
on/off pour activer l’élément chauffant. 

•	 RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE “HEATING”
Vous pouvez maintenant utiliser les boutons TEMP+ et TEMP– pour sélectionner une tem-
pérature comprise entre 40 °C et 60 °C. La température actuelle s’affiche à l’écran. Après le 
réglage de la température, la LED HEATING reste allumée jusqu’à 2° en dessous de la va-
leur cible, puis elle clignote. Elle s’éteint une fois que la température souhaitée est atteinte 
à ±1°. Dès que la température est de 2 à 3° en dessous de la valeur réglée, elle se réchauffe 
automatiquement jusqu’à la température souhaitée, la LED Heating clignote.
ATTENTION : Pour tester la température, il est préférable de s’allonger sur la table plutôt 
que de poser uniquement la main, afin d’évaluer plus précisément la température res-
sentie.

•	 RÉGLAGE DU TEMPS “TIME (MIN)”
Utilisez les boutons TIME+ et TIME– pour régler la durée souhaitée en heures. Réglez 1 (60 
min), 2 (120 min) ou 6 (360 min) avec TIME+ et TIME–. 

•	 RÉGLAGE DE LA MINUTERIE MEM
Si vous maintenez MEM enfoncé et réglez la température ou le TIME avec +/- , la tempéra-
ture et la minuterie sont enregistrées. L’affichage de la température clignote pendant 3 
secondes et TIME(MIN) et TEMP(°C) s’allument.

•	 ARRÊT DU PANNEAU DE COMMANDE
Appuyez sur le bouton on/off pour arrêter le chauffage. Avant de débrancher l’élément 
chauffant, assurez-vous que l’appareil est éteint (l’écran n’est pas allumé).

•	 AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ
ATTENTION 
En raison de la chaleur accumulée entre la personne et la surface de la table, la tempéra-
ture à la surface de la peau augmente. Veillez par conséquent à ne pas choisir une tem-
pérature d‘utilisation trop élevée. 

Conservez la surface chauffante à plat, ne la pliez pas ! 

Avant chaque utilisation de la table avec le chauffage, vérifiez que la surface ne présente 
pas de dommages mécaniques ! Si tel est le cas, il ne faut pas utiliser le chauffage. Avant 
la mise en service de la fonction chauffage, vérifiez toutes les fiches de raccordement du 
chauffage sous la surface rembourrée !

•	 MAINTENANCE
Vérifiez régulièrement (chaque jour aussi en cas d‘utilisation quotidienne) le fonctionne-
ment correct du chauffage !
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RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
La table thérapeutique est prévue pour une longue durée de vie. 
L‘expérience a montré que les pannes de fonctionnement sont la plupart du temps réso-
lues en quelques gestes seulement. 
a.	� Le réglage en hauteur de la table thérapeutique électrique ne réagit pas lorsqu‘il est 

actionné – vérifiez que le câble secteur n‘est pas endommagé. Vérifiez toutes les fiches 
de raccordement du moteur. Vérifiez si le boîtier de stockage est allumé et si la broche 
est enfoncée dans le boîtier. 

b.	� La partie supérieure ne se bloque plus – vérifiez si le jeu entre la broche de dégage-
ment du ressort pneumatique et le levier de dégagement est minime. Le jeu doit être 
d‘env. 2 mm.

Si les dysfonctionnements persistent, contactez-nous aux coordonnées indiquées (cf. 2.).

8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Retirer la prise secteur avant de commencer l‘entretien ou le nettoyage!
La table thérapeutique de grande qualité ne nécessite que peu d‘entretien. Le rembour-
rage et le cadre peuvent être nettoyés à l‘eau tiède (avec un peu de liquide vaisselle) et un 
tissu éponge.
N‘utilisez pas d‘éponges ou de chiffon de nettoyage rêches, car ils pourraient abîmer la 
peinture et les rembourrages.
Le revêtement en similicuir de votre table thérapeutique résiste à la transpiration et la 
salive, il est lavable.
Ne jamais traiter le revêtement en similicuir avec des dissolvants, des nettoyants agres-
sifs, des produits abrasifs et des désinfectants concentrés ou contenant de l‘alcool. Pour 
désinfecter le revêtement en similicuir, utilisez des désinfectants appropriés, sans alcool, 
à base d‘eau. Pour éliminer les traces de désinfectants, passez un chiffon humide réguli-
èrement après.

9. MAINTENANCE ET RÉPARATIONS
Une protection efficace de la table thérapeutique contre la dégradation comprend le  
fonctionnement adapté et la maintenance.

RECOMMANDATIONS DE MAINTENANCE
La table thérapeutique que vous avez achetée nécessite peu de maintenance. La qualité 
élevée de finition et le standard technique élevé de ce produit imposent le programme de 
maintenance suivant :
•	 Vérifiez tous les deux mois la stabilité de toutes les vis et le fonctionnement du méca-

nisme de réglage en hauteur.
•	 Vérifiez tous les 6 mois les glissières des éléments croisés sur le cadre supérieur et 

inférieur et, si besoin, graissez avec de la graisse multi-usages disponible dans le com-
merce (visqueuse).

•	 Veillez à l‘absence de détériorations, la présence du mode d‘emploi ainsi qu‘au bon fon-
ctionnement des commandes manuelles et au pied.

•	 Nous recommandons de faire vérifier votre table thérapeutique par du personnel au-
torisé une fois par an. Pour cela, n‘hésitez pas à nous contacter aux coordonnées indi-
quées (cf. 2.).

•	 Nous recommandons en outre de remplacer l‘entraînement au bout de 10 ans ou de 
100 000 cycles.
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RÉPARATIONS
Si vous constatez des défauts ou des traces d‘usure sur vos appareils, informez-nous aux 
coordonnées indiquées (cf. 2).

ATTENTION
Les modifications et réparations ne doivent pas altérer la sécurité de la table et des ac-
cessoires. Aussi, ne doivent-elles être exécutées que par le fabricant ou des personnes 
habilitées. En cas de réparations, n‘utiliser que des pièces originales du fabricant, sinon le 
bon fonctionnement de la table thérapeutique ne peut plus être garanti!
S‘il est procédé à des modifications ou réparations incorrectes sur la table ou les acces-
soires par des personnes non autorisées, le fabricant décline toute responsabilité. De plus, 
dans ce cas le droit à la garantie est annulé.

10. GARANTIE
Immédiatement à la réception, vérifier que la table thérapeutique et les accessoires ne 
présentent pas de défauts ni de dommages dus au transport, de plus vérifier le fonction-
nement. (cf. 6.). Il ne peut être demandé de dédommagements à ce sujet que si le fabricant 
ou le transporteur sont immédiatement informés!
La garantie est de 5 ans sur le cadre en acier et de 2 ans sur le moteur et les ressorts pneu-
matiques à partir du jour de livraison. Le revêtement en similicuir est exclu de la garantie.
La garantie s‘étend à la mise en service gratuite à condition que le dommage provienne 
d‘une erreur de matériau ou de fabrication. Les autres demandes, en particulier les de-
mandes de dommages-intérêts, sont exclues. La garantie n‘est ni prolongée ni renouvelée 
par les conditions de garantie.
La garantie expire en cas de mauvaise manipulation, non professionnelle, d‘un usage  
autre que celui prévu ou du non-respect du mode d‘emploi.

11. ÉLIMINATION
À la fin de sa durée d‘utilisation, la table thérapeutique est éliminée comme il est d‘usage. 
Le moteur est éliminé selon le règlement sur les déchets électroniques. Vérifiez les infor-
mations précises pour l‘élimination auprès de l‘entreprise de collecte.

12. CLAUSE DE RESPONSABILITÉ
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages éventuels dus à un usage 
détourné ou à une mauvaise manipulation.
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ISTRUZIONI PER L‘USO 
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1. INFORMAZIONI GENERALI
Le presenti istruzioni per l‘uso contengono importanti informazioni per l‘utente quali il 
funzionamento, la sicurezza e la manutenzione del prodotto. Leggere attentamente le 
istruzioni specialmente prima del primo utilizzo dell‘attrezzo e conservarle per eventuali 
consultazioni future. Le presenti istruzioni per l‘uso valgono per i lettini terapeutici PINO Q,  
PINOTREND, PINOPRO, PINOPRO LYMPH, PINOPRO BOBATH, PINOSPA®, PINOSPA Soft, 
PINO Xpert+. 
Le presenti istruzioni devono essere sempre accessibili a chiunque utilizzi il lettino tera-
peutico.

2. CONTATTI: PINO PHARMAZEUTISCHE PRÄPARATE GMBH
È possibile contattarci all‘indirizzo service@pinoshop.com.

3. DESTINAZIONE D‘USO
Il presente prodotto è un lettino terapeutico classificato come dispositivo medico di Classe I.
Il presente prodotto è destinato esclusivamente all‘uso professionale da parte di persona-
le medico qualificato.
Il lettino terapeutico serve a fare in modo che i pazienti assumano determinate posture.
Il terapeuta/operatore stabilisce l‘uso corretto del prodotto.
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4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

DATI TECNICI PINO Q PINOPRO PINOPRO 

LYMPH

PINOPRO 

BOBATH

Regolazione dell‘altezza 48 – 96 cm

Capacità di carico 
massima 200 kg 250 kg

Tensione di rete 230 V AC + /– 10 %

Classi di protezione I II

Grado di protezione 
contro l‘umidità IP 55

Certificati di sicurezza CE, EMV*

Lunghezza del lettino 200 cm

Larghezza del lettino 65, 80 cm 65, 70, 80 cm 100, 120 cm

Altezza del lettino 48 – 96 cm

Regolazione del  
poggiatesta a pezzo 
singolo

– 45°/+ 30° 
continuo grazie 

alle molle  
pneumatiche

– 90°/+ 30° continuo grazie alle molle pneumati-
che

Regolazione del pog
giatesta a due pezzi 
Move

– – 60°/+ 35° continuo grazie alle 
molle pneumatiche –

Regolazione del poggia-
testa a tre pezzi – – 90°/+ 30° continuo grazie alle 

molle pneumatiche –

Regolazione del pog-
giatesta a quattro pezzi 
Move

– – 60°/+ 35° continuo grazie alle 
molle pneumatiche –

Regolazione del pog
giatesta a tre pezzi Fix  – – 45°/+ 35° continuo grazie alle 

molle pneumatiche –

Regolazione del poggia-
testa a pezzo singolo 
Flex

 – – 45°/+ 35° continuo grazie alle 
molle pneumatiche  –

Regolazione del poggia-
testa a tre pezzi Flex  – – 45°/+ 35° continuo grazie alle 

molle pneumatiche

Motore 850 Watt* 470 Watt*

Superficie di riposo  
riscaldabile***  – **  –  –

*�Vale per la regolazione dell‘altezza 
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche nell‘ambito di perfezionamenti del prodotto.

**�Tappetino riscaldante: 60 x 150 cm, 24 V, 150 Watt, spegnimento automatico dopo 60 minuti e spegnimen-
to di sicurezza a temperature troppo elevate (60°C il calore intrappolato sotto la pelle sintetica), Lunghezza 
della superficie: 200 cm, Larghezza della superficie: 65, 70 o 80 cm.

*** Il lettino perde il suo status di dispositivo medico.
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DATI TECNICI PINOTREND PINO XPERT+ PINOSPA E  

PINOSPA SOFT

Regolazione dell‘altezza 48 – 96 cm 52 – 96 cm 52 –72 cm
62 –82 cm

Capacità di carico massima 200 kg 250 kg 200 kg

Tensione di rete 230 V AC + /– 10 %

Classi di protezione II I

Grado di protezione contro 
l‘umidità IP 55 IP 44

Certificati di sicurezza CE, EMV*

Lunghezza del lettino 200 cm

Larghezza del lettino 65, 70, 80 cm 65, 80 cm 65, 70, 80 cm

Altezza del lettino 48 – 96 cm 48 – 92 cm
52 –72 cm
62 –82 cm
72 –92 cm

Regolazione del poggiatesta 
a pezzo singolo

– 45°/+ 35°  
continuo grazie alle 
molle pneumatiche

– 90°/+ 35°  
continuo grazie alle 
molle pneumatiche

Regolazione del poggiatesta 
a due pezzi Move – 60°/+ 35° continuo grazie alle molle pneumatiche

Regolazione del poggiatesta 
a tre pezzi

– 90°/+ 30°  
continuo grazie alle 
molle pneumatiche

– 45°/+ 35°  
continuo grazie alle 
molle pneumatiche

– 90°/+ 30°  
continuo grazie alle 
molle pneumatiche

Regolazione del poggiatesta 
a quattro pezzi Move – 60°/+ 35° continuo grazie alle molle pneumatiche

Regolazione del poggiatesta 
a tre pezzi Fix 

– 45°/+ 35° continuo grazie alle molle 
pneumatiche – 

Regolazione del poggiatesta 
a pezzo singolo Flex –45°/+ 35° continuo grazie alle molle pneumatiche

Regolazione del poggiatesta 
a tre pezzi Flex –45°/+ 35° continuo grazie alle molle pneumatiche

Regolazione del poggiatesta 
a pezzo singolo extra lunga –

+ 75° continuo  
grazie alle molle 

pneumatiche
–

Motore 470 Watt* 470 Watt* 850 Watt*

Superficie di riposo  
riscaldabile  – ** **

Nel caso si necessitino accessori opzionali o si abbiano eventuali richieste partico-lari, 
è possibile contattarci utilizzando i recapiti forniti (vedi punto 2).



60 IT | LETTINI TERAPEUTICI PINO

5. AVVERTENZE E PRECAUZIONI D‘USO
Per la propria sicurezza personale e per quella dei pazienti osservare i seguenti punti:
•	 Seguire scrupolosamente le istruzioni per l‘uso
•	 Il lettino terapeutico deve essere utilizzato esclusivamente da personale qualificato.
•	 Il lettino terapeutico deve poggiare su una superficie piana e stabile e deve avere una 

distanza adeguata da altri attrezzi/oggetti.
•	 Nel caso si necessitino accessori opzionali o si abbiano eventuali richieste partico-lari, è 

possibile contattarci utilizzando i recapiti forniti (vedi punto 2).
•	 I trattamenti devono essere eseguiti esclusivamente su lettini terapeutici tecnicamente 

ineccepibili. 
•	 L‘attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente in conformità allo scopo per il quale è 

stato concepito.
•	 Non caricare mai il poggiatesta con l‘intero peso del paziente o del terapeuta: il poggia-

testa non è un sedile!
•	 Non caricare mai il lettino terapeutico oltre il carico massimo. 
•	 Prima di eseguire qualsiasi regolazione, accertarsi che non vi siano persone od oggetti 

(come sgabelli, davanzali) all‘interno del raggio di movimento degli elementi mobili.
•	 Non aggrapparsi mai agli elementi mobili. Accertarsi che non vi siano mai parti del corpo 

tra gli elementi mobili.
•	 Posizionare il cavo di alimentazione del lettino elettrico in modo tale che non si impigli 

mai tra gli elementi mobili e affinché nessuno possa inciamparvi. Evitare inoltre di pie-
gare il cavo di alimentazione, ad esempio passandoci sopra con il lettino o esercitando 
una forte trazione.

•	 Quando si utilizzano lenzuola o asciugamani di grandi dimensioni sul lettino, accertarsi 
che questi non si impiglino nel meccanismo di regolazione del lettino terapeutico.

•	 Il lettino terapeutico deve essere protetto dall‘utilizzo da parte di persone non autoriz-
zate.

•	 Il lettino terapeutico ad azionamento elettrico non può essere utilizzato senza il dispo-
sitivo di blocco di sicurezza.

•	 Quando si lascia la stanza, attivare il meccanismo di dispositivo di blocco di sicurezza.
•	 Gli interventi di riparazione e manutenzione devono essere eseguiti esclusivamente dal 

produttore o da personale autorizzato.
•	 Nota sulla segnalazione di incidenti gravi: Se si verificano incidenti gravi in relazione 

all‘uso del prodotto, si prega di segnalarli a noi, in qualità di produttori, e alle autorità 
competenti del proprio paese. I nostri recapiti sono riportati nelle presenti istruzioni 
per l‘uso. I dati di contatto dell‘autorità competente del vostro Paese sono disponibili 
al seguente link: https://health.ec.europa.eu/medical-devices-sector/new-regulations/
contacts_en

•	 Ulteriori indicazioni sul lettino terapeutico PINO Q: quando si regola l‘altezza, ac-
certarsi che le ruote della sezione del poggiatesta del lettino si muovano verso l‘interno 
(verso il corpo centrale) durante il movimento ascendente e verso l‘esterno (verso la 
sezione del poggiatesta) durante il movimento discendente e assicurarsi di mantenere 
quest‘area libera da oggetti. Notare che il lettino terapeutico è dotato di basi di appoggio 
in gomma piena. A seconda del rivestimento del pavimento, possono verificarsi interazi-
oni tra questo e le basi di appoggio, che possono causare uno scolorimento irreversibile 
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del rivestimento del pavimento.  In caso di dubbio, chiedere preventivamente al produt-
tore del pavimento se sussiste il rischio di una siffatta interazione. In caso affermativo, 
non esitate a contattarci onde ottenere una valida alternativa.

6. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
Il lettino terapeutico deve essere controllato alla consegna per verificare che non ci siano 
eventuali danni causati dal trasporto e deve essere sottoposto a un test di funzionamento.
Nel caso in cui siano presenti danni causati dal trasporto, questi devono essere immedia-
tamente segnalati al produttore o allo spedizioniere e deve essere redatto relativo verbale 
per avvalersi del diritto alla richiesta di risarcimento danni. Tale verbale deve includere 
nome, indirizzo, data di ricezione, tipo di lettino fornito e descrizione del danno. 
È possibile eseguire il trattamento sul lettino terapeutico solo dopo averne verificato il 
corretto funzionamento in seguito al trasporto e al collegamento da parte dell‘operatore. 
A tale scopo, tutte le funzioni del lettino sono testate prima del primo utilizzo.
Il lettino è consegnato completamente montato. Assicurarsi di collegare la spina elettrica 
del lettino a una presa a 230 volt conformemente installata. Lievi irregolarità del pavi-
mento possono essere compensate con le viti di livellamento del lettino terapeutico (vedi 
punto 7: Regolazione delle viti di livellamento per pavimenti).
Per pavimenti scivolosi, è possibile richiedere dei piedini speciali per fissare le basi di ap-
poggio delle gambe al pavimento. In tal modo è possibile evitare che il lettino terapeutico 
scivoli. In caso di domande, potete contattarci ai recapiti forniti (vedi punto 2).

7. FUNZIONAMENTO 
REGOLAZIONE ELETTRICA DELL‘ALTEZZA
Il lettino elettrico è sostanzialmente dotato di una funzione di blocco di sicurezza per im-
pedire l‘azionamento accidentale della regolazione in altezza.
In caso di mancato utilizzo corretto della funzione di blocco di sicurezza, decliniamo qual-
siasi responsabilità per eventuali danni a persone e cose! Si noti che in passato si sono 
verificati casi di lesioni gravi e persino decessi!
Assicurarsi che nessuno, eccetto il terapeuta e il paziente, si trovi nelle vicinanze per evita-
re che qualcuno resti intrappolato. Assicurarsi che il paziente tenga sempre le mani sulle 
apposite superfici imbottite. Assicurarsi che il paziente non azioni per sbaglio i comandi 
con le mani, le gambe o i piedi. Tirando la manopola del dispositivo di blocco di sicurezza 
si disattiva la funzione di regolazione dell‘altezza del lettino. Dopo aver impostato l‘altezza 
desiderata, le funzioni di regolazione dell‘altezza devono essere sempre bloccate tirando 
la manopola del dispositivo di blocco di sicurezza. È possibile regolare l‘altezza con o senza 
il paziente sul lettino terapeutico.

INTERRUTTORE MANUALE/INTERRUTTORE A PEDALE OPZIONALE 
Premere delicatamente il simbolo su o giù sull’interruttore manuale fino a raggiungere la 
posizione desiderata.
Per attivare il movimento verso il basso del pedale è integrato un interruttore a pressione. 
Per attivare un movimento verso il basso, è necessario premere contemporaneamente il 
pulsante LED e il pulsante di discesa. Questo serve sia a evitare l’attivazione involontaria 
del movimento verso il basso sia a garantire la corretta posizione del piede sul pulsante. 
Premere delicatamente il simbolo su del pedale fino a raggiungere la posizione desiderata.
Tirare il perno sull’unità di bloccaggio per bloccare l’interruttore manuale o il pedale contro 
attivazioni accidentali.

POGGIATESTA/CORPO CENTRALE/POGGIAPIEDI FLEX
Regolare il poggiatesta, il corpo centrale, il poggiapiedi utilizzando sempre entrambe le 
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mani! Con una mano attivare la leva sotto il poggiatesta, il corpo centrale, il poggiapiedi, 
mentre con l‘altra portare il poggiatesta, il corpo centrale, il poggiapiedi nella posizione 
desiderata. Rilasciando la leva, il poggiatesta, il corpo centrale e il poggiapiedi si bloccano 
nella posizione desiderata. Grazie alle molle pneumatiche bloccabili, è possibile bloccare il 
poggiatesta, il corpo centrale e il poggiapiedi in qualsiasi posizione desiderata.

REGOLAZIONE DELLE VITI DI LIVELLAMENTO PER PAVIMENTI
Per appianare le irregolarità del pavimento è possibile regolare tutte e quattro leviti di 
livellamento per pavimenti. Per i lettini terapeutici con sistema di sollevamento dell‘asse 
delle ruote, seguire le apposite istruzioni fornite separatamente per la regolazione delle 
basi di appoggio.

DISPOSITIVO DI BLOCCO DI SICUREZZA
Il dispositivo di blocco di sicurezza si trova sotto il telaio del poggiapiedi. Il meccanismo di 
blocco si attiva tirando l‘apposita manopola.

PROCEDURA DEL LETTINO TERAPEUTICO PINO Q
Sollevare la struttura superiore della parte posteriore del corpo centrale in modo che il 
lettino possa essere agevolmente spostato con l‘ausilio delle ruote anteriori. Assicurarsi di 
mantenere libero il percorso di spostamento: fare attenzione a dove si poggiano i piedi. 
Nel momento in cui si sceglie dove posizionare il lettino, assicurarsi che si trovi su una 
superficie piana e solida e che vi sia sufficiente spazio libero alle estremità e rispetto ad 
altri oggetti/attrezzi.

PROCEDURA DEL LETTINO TERAPEUTICO PINO XPERT+
Sollevare la struttura superiore della parte posteriore del corpo centrale in modo che il 
lettino possa essere agevolmente spostato con l‘ausilio delle ruote anteriori.
Assicurarsi di mantenere libero il percorso di spostamento: fare attenzione a dove si pog-
giano i piedi. Nel momento in cui si sceglie dove posizionare il lettino, assicurarsi che si 
trovi su una superficie piana e solida e che vi sia sufficiente spazio libero alle estremità e 
rispetto ad altri oggetti/attrezzi.

ACCESSORIO OPZIONALE REGOLAZIONE IDRAULICA DELL‘ALTEZZA
Premere più volte con il piede il pedale allungato rivolto verso il poggiatesta fino a raggi-
ungere l‘altezza desiderata. 
Per ridurre l‘altezza, adoperare il pedale corto rivolto verso il poggiapiedi. Tenere premuto 
il pedale fino a raggiungere l‘altezza desiderata

SISTEMA DI SOLLEVAMENTO DELL‘ASSE DELLE RUOTE
Il sistema di sollevamento dell‘asse delle ruote è concepito per lo spostamento del lettino 
terapeutico. Non è stato progettato per il trasporto di pazienti. La leva per l‘attivazione 
del sistema di sollevamento dell‘asse delle ruote si trova sugli assi delle ruote del lettino.
Premendo i pedali sugli assi, il lettino si appoggia sulle ruote e può quindi essere spostato. 
Premere entrambi i pedali. Sollevando i pedali, il lettino viene a poggiarsi nuovamente 
sulle basi di appoggio. 

SISTEMA CENTRALE DI SOLLEVAMENTO DELLE RUOTE
Il sistema centrale di sollevamento delle ruote è concepito per lo spostamento del lettino 
terapeutico. Non è stato progettato per il trasporto di pazienti La leva per l‘attivazione del 
sistema centrale di sollevamento delle ruote si trova sul poggiapiedi del lettino. 
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Premendo i pedali sugli assi, il lettino si appoggia sulle ruote e può quindi essere spostato. 
Sollevando il pedale, il lettino viene a poggiarsi nuovamente sulle basi di appoggio. 

SISTEMA COMPLETO DI REGOLAZIONE DELL‘ALTEZZA
Premere leggermente con il piede verso il basso: il lettino terapeutico si sposta verso l‘alto. 
Sollevare leggermente la leva con il piede: il lettino terapeutico si sposta verso il basso. 
Dopo aver impostato l‘altezza desiderata, sollevare sempre le funzioni del sistema di rego-
lazione dell‘altezza tirando la manopola del blocco di sicurezza.

POGGIAPIEDI DEL CORPO CENTRALE COMPOSTO DA DUE O PIÙ PARTI
I poggiapiedi dotati di leve bloccabili possono essere fissati in qualsiasi posizione desi-
derata (fino a + 90°). Per istruzioni su come procedere, consultare la sezione relativa al 
poggiatesta.

ATTIVAZIONE ELETTRICA DELLA POSIZIONE A TETTO SPIOVENTE CON IL 
CORPO CENTRALE A DUE PEZZI
È possibile impostare tale posizione attraverso un interruttore manuale o a pedale. Seguire 
attentamente le istruzioni generali per la regolazione dell‘altezza per evitare inceppamenti 

SEZIONE TESTA EXTRA-LUNGA IN UN UNICO PEZZO CON SEZIONE  
POSTERIORE REGOLABILE
La sezione della testa, dotata di leve bloccabili, può essere bloccata in modo continuo in 
qualsiasi posizione (fino a + 75°). Per l‘implementazione, vedere la sezione della testa.

POGGIATESTA FLEX/POGGIAPIEDI FLEX
Allentare il meccanismo di bloccaggio della superficie del poggiatesta con la leva per la 
regolazione standard dell‘inclinazione, che presenta lo stesso colore del telaio. Azionare la 
leva rossa per regolare il poggiatesta/poggiapiedi nella direzione opposta.

POGGIATESTA A DUE PEZZI MOVE
Allentare il meccanismo di bloccaggio della superficie del poggiatesta con la leva inclinabi-
le posta sotto il poggiatesta. È possibile regolare manualmente e in continuo la larghezza 
dell‘apertura per il viso spingendo o tirando la leva. Una volta impostate le superfici di 
appoggio, bloccare nuovamente questa posizione con la leva inclinabile sotto il poggiatesta. 
Assicurarsi sempre che la superficie del poggiatesta sia stata bloccata in maniera sicura e 
corretta prima dell‘utilizzo.

POGGIATESTA A TRE PEZZI 
Per istruzioni sulla regolazione dell‘inclinazione, consultare la sezione relativa al poggiates-
ta. È possibile regolare l‘altezza e la posizione laterale dei braccioli allentando i dispositivi 
di bloccaggio (sull‘albero). Per bloccare la posizione, fissare nuovamente i dispositivi di 
bloccaggio. Accertarsi che i braccioli non siano posizionati al di sotto del telaio. In tal caso 
potrebbero verificarsi danni alle imbottiture.

POGGIATESTA A TRE PEZZI FIX
Per istruzioni sulla regolazione dell‘inclinazione, consultare la sezione relativa al poggia-
testa. Oltre alla regolazione del poggiatesta è possibile regolare anche l‘inclinazione dei 
braccioli. Non è possibile eseguire una regolazione laterale separata.

POGGIATESTA A QUATTRO PEZZI MOVE
Per istruzioni su come procedere, consultare la sezione relativa al poggiatesta a due pez-
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zi; in ogni caso regolare prima l‘altezza dei braccioli rilasciando i dispositivi di bloccaggio 
(sull‘albero) e bloccarli sotto il poggiatesta. 

SUPERFICIE RISCALDABILEPER
Si rammenta che per via della struttura integrata della superficie riscaldabile i lettini per trat-
tamenti PINO non sono qualificati come dispositivi medici; si tratta invece di lettini wellness.

•	 ACCENSIONE DEL PANNELLO DI CONTROLLO
Per tutti gli elementi di controllo, il LED sotto la rispettiva funzione rimane acceso conti-
nuamente durante la regolazione. Premere on/off per accendere l’elemento riscaldante. 

•	 REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA “HEATING”
Ora è possibile utilizzare i tasti TEMP+ e TEMP- per selezionare una temperatura compresa 
tra 40 °C e 60 °C. La temperatura corrente viene visualizzata sul display. Dopo aver impo-
stato la temperatura, il LED HEATING rimane acceso fino a 2° al di sotto della temperatura 
desiderata, quindi lampeggia. Si spegne non appena viene raggiunta la temperatura desi-
derata con ±1°. Quando la temperatura è 2–3° al di sotto del valore impostato, si riscalda 
automaticamente alla temperatura desiderata e il LED Heating lampeggia.
ATTENZIONE: Per testare la temperatura, è meglio sdraiarsi sul lettino invece di mettere 
solo la mano, così la temperatura percepita si può valutare meglio.

•	 REGOLAZIONE DEL TEMPO “TIME (MIN)”
Ora impostare la durata desiderata in ore con i tasti TIME+ e TIME-.
Impostare 1 (60 min), 2 (120 min) o 6 (360 min) con TIME+ e TIME-. 

•	 IMPOSTAZIONE DEL TIMER MEM
Tenendo premuto MEM e regolando temperatura o TIME con +/- , temperatura e timer 
vengono salvati. L’indicatore della temperatura lampeggia per 3 secondi e TIME(MIN) e 
TEMP(°C) si accendono.

•	 SPEGNIMENTO DEL PANNELLO DI CONTROLLO
Premere il tasto on/off per interrompere il riscaldamento. Prima di staccare la spina 
dell’elemento riscaldante, assicurarsi che il dispositivo sia spento (il display non è acceso).

•	 AVVERTENZE E PRECAUZIONI D‘USO
ATTENZIONE 
A causa dell‘accumulo di calore tra paziente e superficie di riposo, la temperatura super-
ficiale dell‘epidermide aumenterà. Assicurarsi pertanto di selezionare una temperatura di 
utilizzo non eccessivamente elevata. 

Conservare la superficie di riposo riscaldabile in posizione piatta: non piegare! 

Prima di ogni utilizzo della superficie riscaldabile, accertarsi che non presenti danni meccanici! 
Non utilizzare la funzione di riscaldamento in presenza di danni. Prima di azionare la funzione 
di riscaldamento, controllare tutti i collegamenti elettrici del riscaldatore sotto l‘imbottitura!

•	 MANUTENZIONE
Controllare regolarmente il corretto funzionamento del riscaldatore (anche giornalmente 
in caso di uso quotidiano)!

RIPARAZIONE DI EVENTUALI GUASTI
Il lettino terapeutico è progettato per avere una lunga vita utile. 
L‘esperienza ha dimostrato che è possibile eliminare eventuali guasti in pochi semplici passi. 
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a.	�Quando si aziona il sistema di regolazione in altezza del lettino elettrico non si ha alcuna 
reazione: controllare che il cavo di alimentazione non sia danneggiato. Controllare tutti i 
collegamenti a spina che ne permettono l‘azionamento. Controllare che il dispositivo di bl-
occo di sicurezza sia acceso e che la manopola si trovi nel dispositivo di blocco di sicurezza. 

b.	�Il poggiatesta non si blocca più: controllare che ci sia poco gioco tra il perno di sblocco 
delle molle pneumatiche e la leva di sblocco. Tale gioco dovrebbe essere pari a circa 2 mm.

Se non è possibile riparare i guasti, potete contattarci utilizzando i recapiti forniti (vedi 
punto 2).

8. PULIZIA E MANUTENZIONE
Disinserire la spina prima della pulizia o della manutenzione del lettino!
Un lettino terapeutico di alta qualità richiede poca manutenzione. L‘imbottitura e il telaio 
possono essere puliti con acqua tiepida (con un po‘ di detersivo) e un panno morbido.
Non utilizzare spugne o panni ruvidi per la pulizia: potrebbero danneggiare la vernice e le 
imbottiture.
Il rivestimento in pelle sintetica del lettino terapeutico è resistente al sudore e alla saliva 
ed è lavabile.
Non trattare mai il rivestimento in pelle sintetica con solventi, detergenti aggressivi, agenti 
abrasivi e disinfettanti concentrati o contenenti alcol. Per disinfettare il rivestimento in 
pelle sintetica utilizzare appositi disinfettanti a base d‘acqua e senza alcool. Strofinare re-
golarmente con un panno umido, per rimuovere i residui di disinfettante.

9. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE
Un corretto funzionamento e un‘adeguata manutenzione sono fondamentali per proteg-
gere il lettino terapeutico da eventuali danni.

INDICAZIONI SULLA MANUTENZIONE
Il lettino terapeutico acquistato non richiede molta manutenzione. L‘elevata qualità di la-
vorazione e l‘elevato standard tecnico di questo prodotto richiedono il seguente program-
ma di manutenzione:
•	 Controllare che tutte le viti siano saldamente fissate e che il meccanismo di regolazione 

dell‘altezza si muova liberamente senza incepparsi. 
•	 Controllare ogni sei mesi le guide degli elementi a forbice del telaio superiore e inferiore 

e lubrificarle nuovamente, se necessario, con grasso universale (viscoso) disponibile in 
commercio.

•	 Verificare l‘assenza di danni, la presenza del manuale delle istruzioni per l‘uso e il corret-
to funzionamento dell‘interruttore manuale o a pedale.

•	 Si consiglia di far esaminare il lettino terapeutico una volta all‘anno da personale auto-
rizzato. Per maggiori informazioni al riguardo, potete contattarci ai recapiti forniti (vedi 
punto 2).

•	 Suggeriamo inoltre di sostituire il dispositivo azionamento dopo 10 anni o 100.000 cicli.

RIPARAZIONE
Qualora riscontriate difetti o segni di usura degli attrezzi, potete contattarci ai recapiti 
indicati (vedi punto 2).
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ATTENZIONE
Eventuali modifiche e riparazioni non devono ridurre la sicurezza dei lettini e degli acces-
sori. Pertanto, esse devono essere eseguite esclusivamente dal produttore o da persone 
autorizzate a tale scopo. Per le riparazioni utilizzare solo pezzi originali del produttore: in 
caso contrario non è più possibile garantire il funzionamento dei lettini!
Il produttore non si assume alcuna responsabilità in caso di modifiche o riparazioni impro-
prie ai lettini o agli accessori da parte di persone non autorizzate. Inoltre, in questo caso 
decadrà il diritto alla garanzia.

10. GARANZIA
Il lettino terapeutico e gli accessori devono essere esaminati immediatamente alla conseg-
na per rilevare eventuali difetti e danni causati dal trasporto; è inoltre necessario eseguire 
un test di funzionamento (vedi punto 6). Eventuali richieste di risarcimento danni saranno 
valide solo se il produttore o lo spedizioniere ne sono immediatamente informati!
La garanzia ha una validità di 5 anni per il telaio in acciaio e di 2 anni per motore e le molle 
pneumatiche con decorrenza dal giorno della consegna. Il rivestimento in pelle sintetica è 
escluso dalla garanzia.
La garanzia comprende le riparazioni gratuite, a condizione che il danno sia stato causato 
da un difetto dei materiali o di fabbricazione. Ulteriori diritti, in particolare il risarcimento 
dei danni, sono esclusi. Le prestazioni offerte dalla garanzia non estendono né rinnovano 
la garanzia stessa.
La garanzia decade in caso di utilizzo scorretto, uso del prodotto diverso da quello previsto 
o inosservanza delle istruzioni per l‘uso.

11. SMALTIMENTO
Il lettino terapeutico deve essere smaltito al termine della sua vita utile secondo le modali-
tà previste dall‘ente preposto. Il motore deve essere smaltito secondo le norme vigenti re-
lative allo smaltimento di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Per i dettagli 
esatti riguardo allo smaltimento rivolgersi al relativo ente.

12. COMITATO DI RESPONSABILITÀ
In caso di uso improprio o di manipolazione non corretta, il produttore non si assume 
alcuna responsabilità per eventuali danni.
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PINOTREND
PINOSPA I PINOSPA SOFT
PINO Q
PINOPRO LYMPH
PINOPRO BOBATH 
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1. نقاط عامة
تتضمّّن تعليمات الاستخدام هذه معلومات تهمك مثل الاستعمال والسلامة والصيانة. يُرُجى قراءة تعليمات الاستخدام 

بعناية، خاصة قبل بدء التشغيل لأول مرة، والاحتفاظ به للاستخدام في وقت لاحق. تنطبق تعليمات الاستخدام على أسرّةّ 
 PINO Q ،PINOTREND ،PINOPRO، PINOPRO LYMPH ،PINOPRO BOBATH ،PINOSPA®, العلاج

PINOSPA Soft ،PINO Xpert
يجب أن يكون هذا الدليل دائمًاً في متناول جميع الأشخاص الذين يتعاملون مع سرير العلاج.

PINO PHARMAZEUTISCHE PRÄPARATE GMBH :2. للتواصل
 service@pinoshop.com

3. الغرض من الاستخدام
هذا المنتج عبارة عن أريكة علاجية تم تصنيفها كمنتج طبي من الدرجة الأولى وفقًًا للائحة )الاتحاد الأوروبي( 745/2017.

يُسُتخدم سرير العلاج كي يتخذ الأشخاص أوضاعًًا معينة.
يحدد المعالج / المشغل الاستخدام المعقول. هذا يمكن على سبيل المثال ب- كجزء من العلاج الطبيعي أو تدليك العافية.
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4. وصف المنتج

الفنية PINO QPINOPRO PINOPROالبيانات 

LYMPH

 PINOPRO

BOBATH

48 – 96 سمضبط الارتفاع

250 كجم200 كجمالحد الأقصى للحمل

230 فولت تيار متردد + /– 10 %الجهد الكهربي

IIIفئات الحماية

IP 55الحماية من الرطوبة

CE، EMV*الاختبارات

200 سمطول السرير

100، 120 سم65، 70، 80 سم65، 80 سمعرض السرير

48 – 96 سمارتفاع السرير

 قابلية ضبط 
مسند الرأس المكون من جزء واحد

– °45/+ °30 درجة 
متغيرة بشكل غير محدد 

بمستويات معينة عبر نابض 

ضغط غازي

 – °90/+ °30 درجة متغيرة بشكل غير محدد 
بمستويات معينة عبر نابض ضغط غازي

 قابلية ضبط 
مسند الرأس المتحرك المكون من جزأين

– °60/+ °35 درجة متغيرة بشكل غير محدد –
بمستويات معينة عبر نابض ضغط غازي

–

 قابلية ضبط 
مسند الرأس من ثلاثي الأجزاء

– °90/+ °30 درجة متغيرة بشكل غير محدد –
بمستويات معينة  عبر نابض ضغط غازي

–

 قابلية ضبط 
مسند الرأس رباعي الأجزاء المتحرك

– °60/+ °35 درجة متغيرة بشكل غير محدد  –
بمستويات معينة عبر نابض ضغط غازي

–

 قابلية ضبط 
مسند الرأس ثلاثي الأجزاء الثابت 

– °45/+ °35 درجة متغيرة بشكل غير محدد  –
بمستويات معينة عبر نابض ضغط غازي

–

قابلية الضبط
مسند الرأس المرن المكون من جزء 

واحد
– °45/+ °35 درجة متغيرة بشكل غير محدد  –

بمستويات معينة  عبر نابض ضغط غازي
– 

قابلية الضبط
مسند الرأس ثلاثي الأجزاء المرن

– °45/+ °35 درجة متغيرة بشكل غير محدد  –
بمستويات معينة عبر نابض ضغط غازي

470 وات*850 وات*وحدة الإدارة

 – –** –سطح سرير قابل للتدفئة ***

 *�ينطبق على ضبط الارتفاع الاكهربائيًًا.
يخضع للتغييرات الفنية في إطار مواصلة التطوير.

**60 × 150 سم، 24 فولت، 150 وات، إيقاف التشغيل التلقائي بعد 60 دقيقة وإيقاف التشغيل الآمن عند درجة حرارة عالية للغاية )حرارة محتبسة تحت 
الجلد الصناعي تبلغ 60 درجة مئوية(، طول السرير: 200 سم، عرض السرير: 65 أو 70 أو 80 سم.

*** يفقد السرير وضعه كجهاز طبي.
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الفنية +PINOTRENDPINO XPERTالبيانات 
PINOSPA   

PINOSPA SOFT

52 – 72 سم52 – 96 سم48 – 96 سمضبط الارتفاع
62 – 82 سم

200 كجم250 كجم200 كجمالحد الأقصى للحمل

230 فولت تيار متردد + /– 10 %الجهد الكهربي

IIIفئات الحماية

IP 55IP 44الحماية من الرطوبة

CE، EMV*الاختبارات

200 سمطول السرير

65، 70، 80 سم65، 80 سم65، 70، 80 سمعرض السرير

48 – 92 سم48 – 96 سمارتفاع السرير
52 – 72 سم
62 – 82 سم
72 – 92 سم

 قابلية ضبط 
مسند الرأس المكون من جزء واحد

 35° +/45° – 
درجة متغيرة بشكل غير محدد 

بمستويات معينة عبر نابض 
ضغط غازي

 35° +/90° – 
درجة متغيرة بشكل غير محدد 

بمستويات معينة عبر نابض 
ضغط غازي

 قابلية ضبط 
مسند الرأس المتحرك المكون من جزأين

– °60/+ °35 درجة متغيرة بشكل غير محدود عبر نابض ضغط غازي

 قابلية ضبط 
مسند الرأس ثلاثي الأجزاء

 30° +/90° – 
درجة متغيرة بشكل غير محدد 

بمستويات معينة عبر نابض 
ضغط غازي

 35° +/45° – 
درجة متغيرة بشكل غير محدد 

بمستويات معينة عبر نابض 
ضغط غازي

 30° +/90° – 
درجة متغيرة بشكل غير محدد 

بمستويات معينة عبر نابض 
ضغط غازي

 قابلية ضبط 
مسند الرأس رباعي الأجزاء المتحرك

 – °60/+ °35 درجة متغيرة بشكل غير محدد  
بمستويات معينةعبر نابض ضغط غازي

 قابلية ضبط 
مسند الرأس ثلاثي الأجزاء الثابت 

 – °45/+ °35 درجة متغيرة بشكل غير محدد 
بمستويات معينة عبر نابض ضغط غازي

 –

 قابلية ضبط 
مسند الرأس المرن المكون من جزء واحد

– °45/+ °35 درجة متغيرة بشكل غير محدد بمستويات معينة عبر نابض ضغط غازي

 قابلية ضبط 
مسند الرأس ثلاثي الأجزاء المرن

– °45/+ °35 درجة متغيرة بشكل غير محدد بمستويات معينة عبر نابض ضغط غازي

850 وات*470 وات*470 وات*وحدة الإدارة

**** –سطح سرير قابل للتدفئة 

فيما يتعلق بالملحقات الاختيارية والطلبات الخاصة الفردية الممكنة، يُرُجى التواصل معنا عن طريق بيانات الاتصال المتوفرة )راجع 2.(.
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5. الإرشادات التحذيرية وإرشادات السلامة
لسلامتك وسلامة الأشخاص المعالجين، يُرُجى مراعاة ما يأتي:

• اتبع دائماً تعليمات الاستخدام.	
• يجب أن يكون سرير العلاج على سطح مستوٍ وثابت وأن يكون هناك فراغ كافٍ بينه وبين الأجهزة/الأشياء الأخرى.	
• يرُجى قبل استخدام السرير بشكل دائم التحقق مما إذا كان فرش الأرضية مناسباً لذلك.	
• تحقق من أسرةّ العلاج بحثاً عن أي تلف أو ضعف محتمل في الوظيفة قبل كل استخدام. يجب إجراء العلاجات فقط على 	

سرير علاج لا تشوبه عيوب فنية. 
• في حالة الاستخدام غير السليم، لا يمكن استبعاد الضرر الصحي. استخدمه على مسؤوليتك الخاصة. يتم الاستخدام فقط 	

وفقًا للغرض من الاستخدام.
• لا تقم أبدًا بتحميل مسند الرأس بالوزن الإجمالي للشخص أو المعالج	
• لا تقم أبدًا بتحميل سرير العلاج فوق الحد الأقصى للحمل. 	
• قبل كل عملية ضبط، يجب التأكد من عدم وجود أي أشخاص أو عوائق )مثل كرسي الحمام وعتبات النوافذ( في نطاق 	

الأجزاء المتحركة.
• لا تحاول أبدًا مسك الأجزاء المتحركة. تأكد من عدم وجود أي أجزاء من الجسم بين الأجزاء المتحركة.	
• ضع كبل سرير العلاج الكهربي بحيث لا ينحشر بين الأجزاء المتحركة أو يتعثّّر به أحد. ومن الضروري أيضا تجنب ثني 	

الكابل، مثلا، من خلال تعريضه للضغط تحت السرير أو للشد القوي.
• عند استخدام ملاءات كبيرة أو مناشف حمام كمفرش، يرُجى التأكد من عدم تداخلها مع آلية ضبط سرير العلاج.	
• يجب حماية سرير العلاج من الوصول غير المصرح به.	
• يجب عدم استخدام سرير العلاج الكهربي دون صندوق القفل.	
• عند مغادرة الغرفة، قم بتفعيل آلية صندوق القفل.	
• لا يجوز إجراء أعمال الصيانة والإصلاحات إلا من قِبل الشركة المصنعة أو العمال المعتمدين.	
• إرشادات إضافية حول سرير العلاج PINO Q: يرُجى الأخذ في الحسبان، عند ضبط الارتفاع، أن العجلات عند مسند 	

رأس السرير  ترتفع إلى الداخل )نحو مسند الجذع( أو تنخفض إلى الخارج )نحو مسند الرأس( فتأكد من إبقاء هذه 
المنطقة خالية من العوائق. يرُجى ملاحظة أن سرير العلاج له أقدام قرصية مصنوعة من المطاط الصلب. بحسب نوع فرش 

الأرضية، قد يحدث تفاعل مع الأقدام القرصية، فيتغير لون فرش الأرضية بشكل لا رجعة فيه.  إذا ساورك الشك، فيُُرجى 
سؤال الشركة المصنعة لفرش الأرضية بشأن ما إذا كان هناك خطر من حدوث تفاعل. إذا كان الأمر كذلك، فيُُرجى الاتصال 

بنا حتى نتمكن من تقديم بديل مناسب إليك.

6. قبل أول استخدام
يجب فحص سرير العلاج فور استلامه، والتأكد من عدم وجود أضرار نتيجة للنقل، وإخضاعه لاختبار وظيفي.

وفي حالة حدوث ضرر بسبب النقل، يجب إبلاغ هذا الأمر على الفور للشركة المصنعة أو وكيل الشحن، ويجب إعداد تقرير 
عن الأضرار لضمان المطالبة بالتعويض عن الأضرار. بالإضافة إلى الاسم والعنوان، يجب أن يشمل ذلك أيضًًا تاريخ الاستلام ونوع 

السرير الذي تم استلامه ووصف الأضرار. 
بعد التأكد من أن سرير العلاج يعمل بشكل صحيح بعد النقل والتوصيل لدى المشغل، فقط حينها يمكن البدء فى إجراء العلاج 

على السرير. لذلك يتم اختبار جميع وظائف السرير قبل الاستخدام الأول.
يتم توريد سرير العلاج مجمعًًا. تأكد من توصيل قابس الكهرباء الخاص بسرير العلاج الكهربي بمقبس 230 فولت مثبت 

بشكل صحيح. يمكن تعويض عدم استواء الأرضية البسيط باستخدام براغي ضبط مستوى الأرضية بسرير العلاج )راجع 7. 
ضبط المستوى(.

بالنسبة إلى الأرضيات الزلقة، يمكنك طلب مصدات خاصة للصق أسفل القاعدة القرصية للأرجل. وبهذا يتم منع سرير العلاج 
من الانزلاق دون قصد. يُرُجى الاتصال بنا عن طريق بيانات التواصل المتوفرة )راجع 2.(.

7. الوظيفة والاستخدام
تعديل الارتفاع كهربائيًًا

بشكل أساسي، يتم تزويد سرير العلاج الكهربى بوظائف القفل )صندوق القفل(، والتي تهدف إلى منع التشغيل غير المقصود 
لوسيلة ضبط الارتفاع.كهربائيًًا.

إذا لم تتم مراعاة وظيفة القفل، فإننا لا نتحمل المسؤولية عن إصابة الأشخاص! تذكر أنه في الماضي حدثت إصابات خطيرة 
وصلت إلى الوفاة!
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تأكد من عدم وجود أي أشخاص بالقرب من السرير باستثناء المشغل والمريض، لتجنب تعرض أحد للانحصار. تأكد دائمًاً من 
إبقاء المريض يديه على سطح فرش السرير. وتأكد من عدم وجود إمكانية لدى المريض لتفعيل عناصر الاستعمال بيديه أو 

ساقيه أو قدميه عن طريق الخطأ. عن طريق سحب خابور صندوق القفل، يتم إلغاء تفعيل وسيلة ضبط الارتفاع في السرير. 
بعد ضبط الارتفاع المطلوب، يجب منع استخدام وظائف ضبط الارتفاع مرة أخرى عن طريق سحب خابور صندوق القفل. 

يمكنك إجراء تغييرات في الارتفاع فى وجود المريض على السرير أو دون وجوده.

مفتاح يدوي/مفتاح قدم اختياري 
اضغط برفق على رمز الأعلى أو الأسفل في المفتاح اليدوي حتى الوصول إلى الوضعية المطلوبة.

يوجد مفتاح ضغط مدمج لتفعيل الحركة للأسفل في الدواسة. لتفعيل الحركة للأسفل، يجب الضغط على زر LED وزر النزول 
في نفس الوقت. هذا يمنع التنشيط غير المقصود للحركة للأسفل ويضمن الوضع الصحيح للقدم على الزر. اضغط برفق على 

رمز الأعلى في الدواسة حتى الوصول إلى الوضعية المطلوبة.
اسحب الدبوس في وحدة القفل لقفل المفتاح اليدوي أو الدواسة ضد التشغيل غير المقصود.

مسند الرأس/مسند الجذع /مسند القدم مرن
اضبط دائمًاً مسند الرأس ومسند الجذع ومسند القدم بكلتا يديك! باستخدام إحدى يديك، اضغط على الذراع أسفل مسند 

الرأس أو مسند الجذع أو مسند القدم، بينما تضبط باليد الأخرى المسند المعني  في الموضع المطلوب. من خلال تحرير الذراع، 
يتم تثبيت مسند الرأس أو مسند الجذع أو مسند القدم في الموضع المطلوب. يمكن بواسطة النابض الغازي القابل للقفل 

تثبيت مسند الرأس ومسند الجذع ومسند القدم في أي موضع.

ضبط المستوى
لتعويض عدم استواء الأرضية، يمكنك لف براغي ضبط مستوى الأرضية

الموجودة بالأرجل الأربع. بالنسبة إلى أسرّةّ العلاج المزودة بنظام رفع محور العجلة، يُرُجى الرجوع إلى التعليمات المنفصلة 
الخاصة بضبط الأقدام القرصية.

صندوق القفل
صندوق القفل موجود أسفل الإطارعند مسند القدم. يتم تفعيل آلية القفل عن طريق سحب الخابور.

PINO Q تحريك سرير علاج
ارفع الإطار العلوي من مسند الجذع الخلفي بحيث يمكن تحريك السرير بمساعدة العجلات الأمامية. تأكد من إبقاء مسار 
الحركة خاليًًا - لاحظ موضع القدم. عند نصب السرير تأكد من أنه على سطح مستوٍٍ ثابت وتأكد من وجود فراغ كافٍٍ بينه 

وبين أطراف الأجهزة/الأشياء الأخرى.

PINO XPERT+ تحريك سرير علاج
ارفع الإطار العلوي خلف مسند الجذع  بحيث يمكن تحريك السرير بمساعدة العجلات الأمامية. تأكد من إبقاء مسار 

الحركة خاليًًا - لاحظ موضع القدم. عند نصب السرير تأكد من أنه على سطح مستوٍٍ ثابت وتأكد من وجود فراغ كافٍٍ بينه 
وبين أطراف الأجهزة/الأشياء الأخرى.

الملحقات الاختيارية
تعديل الارتفاع الهيدروليكي

اضغط على الدواسة الطويلة الموجهة إلى مسند الرأس عدة مرات بالقدم حتى يتم الوصول إلى الارتفاع المطلوب. 
يتم خفض الارتفاع بالضغط على الدواسة القصيرة الموجهة إلى مسند القدم. استمر بالضغط على الدواسة حتى يتم الوصول 

إلى الارتفاع المطلوب.

نظام رفع محور العجلة
يُسُتخدم نظام رفع محور العجلة لجعل سرير العلاج قابالًا للتحريك. وهو غير مصمم لنقل المرضى. توجد رافعة تشغيل نظام 

رفع محور العجلة عند محاور عجلة السرير.
بالضغط على دواسات المحاور إلى أسفل، يرتكز السرير على العجلات ومن ثم يمكن تحريكه. يجب تشغيل كلتا الدواستين. عند 

رفع الدواسات، يتم وضع السرير على أقدامه مرة أخرى. 

نظام رفع العجلة المركزي
يُسُتخدم نظام رفع العجلة المركزي لجعل سرير العلاج قابلاًً للحركة. وهو غير مصمم لنقل المرضى. توجد رافعة تشغيل نظام 

رفع العجلة المركزي عند مسند القدم. 
بالضغط على الدواسة، يرتكز السرير على العجلات ومن ثم يمكن تحريكه. عند رفع الدواسة، يتم إيقاف السرير على أقدامه 
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مرة أخرى. 

ذراع التحريك الشامل
اضغط بالقدم ضغطة خفيفة إلى الأسفل- يتحرك سرير العلاج إلى أعلى. ارفع بقدمك قليالًا - يتحرك سرير العلاج إلى أسفل. 

بعد ضبط الارتفاع المطلوب، يجب منع استخدام وظائف الذراع بسحب خابور صندوق القفل.

مسند القدم الخاص بمسند الجذع المكون من جزأين أو أكثر
يمكن تثبيت مساند القدم المزودة بأذرع قابلة للقفل دون التقيد بمستويات محددة في أي وضع مطلوب )حتى + 90 درجة(. 

للخطوات انظر مسند الرأس.

ضبط وضع السطح كهربائيًًا مع مسند الجذع المكون من جزأين.
يمكن ضبط وضع السطح من خلال مفتاح يدوي أو مفتاح قدم. اتبع إرشادات تعديل الارتفاع العام لتجنب التعرض للانحشار. 

مسند الرأس المرن/مسند القدم المرن
حرر قفل سطح مسند الرأس باستخدام الذراع الملون بنفس لون الإطار لضبط الإمالة القياسية. يمكن تعديل مسند الرأس/

مسند القدم المرن في الاتجاه المعاكس عن طريق تشغيل الذراع الأحمر.

مسند الرأس المتحرك المكون من جزأين
حرر قفل سطح مسند الرأس باستخدام الذراع القابل للطي تحت مسند الرأس. يتم ضبط عرض مجال الرؤية بشكل مستمر 

يدويًاً عن طريق الدفع أو السحب. بمجرد ضبط سطح السرير، قم بتثبيت هذا الوضع مرة أخرى بواسطة الذراع القابل للطي 
تحت مسند الرأس. يرجى التحقق من القفل الآمن لأسطح مسند الرأس قبل الاستخدام.

مسند الرأس ثلاثي الأجزاء
لخطوات ضبط الإمالة، انظر مسند الرأس. يمكن ضبط ارتفاع مسند الذراع وموضعه الجانبي بتحرير المثبتات )على العمود(. 

يتم التثبيت عن طريق شد المثبتات. يُرُجى التأكد من عدم وضع مسندى الذراعين أسفل الإطار. وإلا فقد يؤدي ذلك إلى 
تلف التنجيد.

مسند الرأس ثلاثي الأجزاء الثابت
لخطوات ضبط الإمالة، انظر مسند الرأس. بالإضافة إلى ضبط مسند الرأس، يتم ضبط ميل مسندى الذراعين. لا يمكن إجراء 

ضبط جانبي منفصل.

مسند الرأس رباعي الأجزاء المتحرك
لمعرفة الخطوات انظر مسند الرأس المكوّّن من جزأين، ولكن يجب تعديل ارتفاع مسندى الذراعين سابقًًا عن طريق تحرير 

المثبتات )على العمود( وتثبيتها أسفل مسند الرأس. 

منطقة الاستلقاء المدفأة لـ  
يُرُجى العلم أن أسرّةّ PINO العلاجية تفقد حالتها كمنتج طبي فى حالة تركيب تدفئة بمنطقة الاستلقاء حيث تصبح أسرّةّ 

استرخاء.

تشغيل لوحة التحكم •
 LED أسفل الوظيفة المعنية مضاءة أثناء إجراء التعديل. لتأكيد الإدخال، تومض LED افي جميع عناصر التحكم، تظل

أربع مرات. اضغط على زر التشغيل/الإيقاف لتشغيل عنصر التسخين. 

»HEATING« ضبط درجة الحرارة •
الآن يمكنك استخدام الأزرار TEMP+ و TEMP- لاختيار درجة حرارة بين °40 و°60 مئوية. يتم عرض درجة الحرارة 
الحالية على الشاشة. بعد ضبط درجة الحرارة، تظل LED HEATING مضاءة باستمرار حتى تصل إلى درجتين تحت 
القيمة المطلوبة، ثم تبدأ بالوميض. تنطفئ عند الوصول إلى درجة الحرارة المطلوبة 1±°. بمجرد أن تكون درجة الحرارة 

أقل بـ 2-°3 عن القيمة المحددة، يتم التسخين تلقائيًًا إلى درجة الحرارة المطلوبة وتومض LED التسخين.
تحذير: لاختبار درجة الحرارة، من الأفضل الاستلقاء على السرير بدلاًً من وضع اليد فقط لتقييم درجة الحرارة بشكل 

أدق.

»TIME (MIN(« ضبط الوقت •
الآن اضبط المدة المطلوبة بالساعات باستخدام الأزرار TIME+ و TIME-. اضبط 1 )60 دقيقة(، 2 )120 دقيقة( أو 6 

.-TIME و +TIME 360 دقيقة( باستخدام(

MEM ضبط المؤقت •
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إذا تم الضغط على MEM مع ضبط درجة الحرارة أو الوقت باستخدام +/-، يتم حفظ درجة الحرارة والمؤقت. يومض 
.TEMP °C و TIME MIN مؤشر درجة الحرارة لمدة 3 ثوانٍٍ وتضيء

• إيقاف لوحة التحكم
اضغط على زر التشغيل/الإيقاف لإيقاف التسخين. قبل فصل قابس عنصر التسخين من المقبس، تأكد من أن الجهاز مطفأ 

)الشاشة غير مضاءة(.

• التحذيرات ومعلومات السلامة
تحذير 

بسبب الحرارة المحتجزة بين الشخص وسطح السرير، تزيد درجة حرارة سطح الجلد. ولذلك، يُرُجى التأكد من عدم 
اختيار درجة حرارة عالية للغاية. 

يجب وضع سطح السرير الحراري في وضع مسطح، ويُرُجى عدم طيه! 
يجب التحقق من سطح السرير للكشف عن الأعطال الميكانيكية قبل كل استخدام عند استخدام وظيفة التسخين! إذا 

كان هناك أي عطل، يجب عدم استخدام وظيفة التسخين. يُرُجى التحقق من كل الوصلات الخاصة بنظام التسخين 
الموجودة أسفل السطح المنجد قبل تشغيل وظيفة التسخين!

• الصيانة
تحقق من وظيفة التسخين بانتظام )كل يوم إذا كنت تستخدمها يومياًً( للتأكد من أنها تعمل بشكل سليم.

استكشاف الأخطاء وإصلاحها
سرير العلاج مصمم ليستخدم فترة طويلة. 

وقد أثبتت الخبرة أن أغلب الأعطال يمكن معالجتها بخطوات قليلة. 
إذا لم يستجب الجهاز عند ضبط ارتفاع سرير العلاج الكهربائيًًا، - فتحقق من عدم تلف كبل الكهرباء. تحقق من جميع  أ.

توصيلات القابس بوحدة الإدارة. تحقق من إضاءة صندوق القفل ومن ثبات الخابور بصندوق القفل. 
إذا لم يعد بالإمكان قفل مسند الرأس - تأكد من وجود خلوص بسيط بين خابور فك النابض الغازي وذراع التحرير. يجب  ب.

أن يكون هذا الخلوص 2 ملم تقريبًًا.
إذا تعذرت معالجة الأعطال، فيرجى التواصل معنا عن طريق بيانات الاتصال المتوفرة )راجع 2.(.

8. التنظيف والعناية
افصل قابس الكهرباء قبل بدء العناية أو التنظيف!

لا يتطلب سرير العلاج عالي الجودة سوى القليل من أعمال الصيانة. يمكن تنظيف التنجيد والإطار بالماء الفاتر )مع القليل من 
الصابون السائل( وقطعة قماش للمسح.

يُرُجى عدم استخدام إسفنج أو فوط تنظيف خشنة، وإلا فقد يؤدي ذلك إلى تلف اللون والتنجيد.
إن غطاء الجلد الصناعي الخاص بسرير العلاج مقاوم للعرق واللعاب، بالإضافة إلى أنه قابل للغسيل.

لا تتعامل مطلقًًا مع الغطاء الجلدي الاصطناعي بالمذيبات أو المنظفات القوية أو المواد الكاشطة أو مواد التنظيف المركزة أو 
المطهرات المحتوية على الكحول. لتطهير الغطاء الجلدي الاصطناعي، استخدم مطهرات مناسبة وخالية من الكحول وذات قاعدة 
مائية: مثل SEPTAPIN® AQUAQUICK أو SEPTAPIN® أو مناديل التطهير. لإزالة بقايا المطهّّر، امسح بصفة دورية بقطعة 

قماش مبللة.

9. الصيانة والإصلاح
تتطلب الحماية الفعالة لسرير العلاج ضد التلف التشغيل والصيانة الصحيحة.

تعليمات الصيانة
سرير العلاج الذي اشتريته قليل الحاجة إلى الصيانة. تتطلب الجودة العالية للتصنيع والمعايير الفنية العالية لهذا المنتج خطة 

الصيانة الآتية:
افحص كل شهرين جميع مواضع الربط من حيث الثبات، وآلية ضبط الارتفاع من حيث حرية الحركة. 	•

تحقق كل ستة أشهر من قضبان المجارى المحددة للحركة الخاصة بالإطارين العلوي والسفلي، وقم بتشحيمها عند اللزوم  	•
باستخدام الشحم المتداول )لزج(.

تأكد من عدم وجود تلفيات ومن توفر إرشادات الاستخدام ومن سلامة المفتاح اليدوي أو مفتاح القدم. 	•
نوصي بفحص سرير العلاج الخاص بك مرة واحدة في السنة بواسطة أفراد معتمدين. يُرُجى التواصل معنا عن طريق بيانات  	•

الاتصال المتوفرة )راجع 2.(.
نوصي أيضًًا بتجديد وحدة الإدارة بعد 10 سنوات أو كل 100000 دورة. 	•
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الإصلاح
إذا لاحظت وجود أي عيوب أو بلى في أجهزتك، فيرجى إخبارنا باستخدام بيانات الاتصال المتوفرة )راجع 2.(.

تنبيه
يجب ألا تقلل التعديلات والإصلاحات من سلامة السرير أو ملحقاته. ولذلك، لا يجوز إجراؤها إلا بواسطة الشركة المصنعة أو 
الأشخاص المعتمدين. يجب استخدام الأجزاء الأصلية فقط من الشركة المصنعة لإجراء الإصلاحات، وإلا فسيخرج سرير العلاج 

من الضمان!
إذا قام أشخاص غير مصرح لهم بإجراء تغييرات أو إصلاحات غير صحيحة على السرير أو الملحقات، فلن تتحمل الشركة المصنعة 

أي مسؤولية. بالإضافة إلى ذلك، تنتهي صلاحية الضمان في هذه الحالة.

10. الضمان
يجب فحص سرير العلاج والملحقات فور تسلمها بحثًاً عن العيوب وأضرار النقل، كما يجب إجراء اختبار وظيفي )راجع 6.(. 

لا يمكن تقديم مطالبات الأضرار بهذا الصدد إلا إذا تم إخطار الشركة المصنعة أو وكيل الشحن على الفور!
الضمان 5 سنوات على الإطار الفولاذي وسنتان على وحدة الإدارة والنابض الغازي من يوم التسليم. لا يشمل الضمان كسوة 

الجلد الصناعي.
يمتد نطاق الضمان ليشمل الإصلاح المجاني، شريطة أن يكون الضرر ناتجًًا عن عيب في المواد أو التصنيع. وتُسُتبعد أية مطالبات 

أخرى، ولا سيما المطالبات بالتعويض عن الأضرار. ولا يتم تمديد الضمان أو تجديده من خلال خدمات الضمان.
في حالة التعامل بشكل خاطئ أو غير سليم أو الاستخدام غير الصحيح أو عدم الالتزام بتعليمات الاستخدام، يتم إلغاء الضمان.

11. التخلص الآمن
يتم التخلص من سرير العلاج في نهاية عمره الافتراضي بالشكل المتداول. يتم التخلص من وحدة الإدارة وفقًًا للوائح المخلفات 

الإلكترونية. يجب توضيح تفاصيل التخلص الدقيقة مع شركة جمع النفايات المعنية.

12. إخلاء المسؤولية
في حالة الاستخدام غير المقصود أو الاستخدام الخاطئ، لا يتحمل المصنع أي مسؤولية عن الأضرار المحتملة.
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